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les buses et le bouchon, retirez-en les joints et soigneusement. Nettoyer sous l’eau courante. Ensuite, 
assemblez l’appareil dans l’ordre inverse; Tous les joints doivent être correctement posé dans sa rainure et 
enduit de vaseline, et la lampe fluorescente doit être insérée dans le luminaire jusqu’à ce qu’elle s’arrête. 
Le boîtier et le couvercle du filtre sont nettoyés sous l’eau courante des impuretés mécaniques. Assembler 
le filtre en plaçant les cartouches dans des rails de montage dédiés dans le boîtier du filtre (A), puis en les 
branchant pompe et stérilisateur. Placez l’éponge (f) de manière à ce que la sortie de la pompe passe par 
l’ouverture, puis fermez-la. Appuyez doucement sur le couvercle pour qu’il clique. Sur le robinet saillant, 
enroulez le réducteur de départ du télescope, puis buse de fontaine avec pointe d’éclaboussure (C). Ajustez 
la hauteur de la buse et la direction de l’écoulement en fonction de des besoins.

DÉMANTÈLEMENT ET SUPPRESSION
Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne doivent pas être jetés à la poubelle. Sélection 
et correction l’élimination de ce type de déchets contribue à la protection de l’environnement naturel. 
L’utilisateur est responsable de pour la livraison des déchets à un point de collecte spécialisé, où ils 
seront acceptés gratuitement. Les informations sur ce point peuvent être obtenues auprès de l’autorité 
locale ou du point de vente.

CONDITIONS DE GARANTIE
Le fabricant fournit une garantie pour une période de 24 mois à compter de la date d’achat. La garantie 
est valable dans l’UE Européen. La garantie ne couvre que les dommages causés par la faute du fabricant, 
c’est-à-dire les défauts de matériaux ou les erreurs assemblage, mais n’inclut pas les dommages causés par 
la faute de l’utilisateur à la suite d’une mauvaise manipulation d’être associé au dispositif ou de l’utiliser 
à des fins incompatibles avec l’usage auquel il est destiné. Remarque : toute tentative la modification ou 
le démontage de l’équipement au-delà de son cadre normal d’utilisation et d’entretien entraîne: Vide de 
garantie! Si des irrégularités dans le fonctionnement de l’appareil sont constatées, celle-ci doit être envoyée 
avec la carte remplie garantie à l’adresse du vendeur ou du fabricant. La condition de reconnaissance de 
la garantie est la conformité de la date de production en relief sur le produit avec la date inscrite sur la 
carte de garantie. Ces conditions n’excluent pas, ne limitent pas soit suspendre les droits de l’acheteur 
découlant de la non-conformité de la marchandise au contrat. La garantie est limitée uniquement pour 
la réparation ou le remplacement de l’appareil lui-même. Elle ne couvre pas les conséquences de la perte 
ou de la destruction de tout autres objets.

RU 	 РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Уважаемый покупатель, благодарим Вас за выбор продукта AQUAEL. Мы уверены, что Вы остане-
тесь довольны его работой. Чтобы избежать каких-либо проблем, связанных с использованием 
продукта, пожалуйста, ознакомьтесь с приведенными ниже инструкциями.

ЦЕЛЕВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА И СВОЙСТВА 
Погружные фильтры для пруда WIGRY используются для эффективной механической, био-
логической, химической фильтрации и УФ-стерилизации в садовых и домашних декоративных 
прудах. Их также можно использовать в качестве вспомогательного устройства в небольших 
прудах, предназначенных для разведения рыб. Фильтры должны быть полностью погружены 
под воду. Контейнер фильтра заполнен фильтрующими картриджами, внутри есть выделенное 
место для установки насоса и стерилизатора UV-С. Контейнер имеет отверстия, через которые 
вода поступает в фильтр. Сначала происходит механическая фильтрация, затем вода поступает 
в картриджи с наполнителями для биологической и химической фильтрации. Далее очищенная 
вода попадает в УФ-стерилизатор, а затем возвращается в пруд. Основными преимуществами 
погружных фильтров WIGRY являются простой монтаж, многоступенчатая фильтрация, а также 
то, что он скрыт под водой и не нарушает эстетику окружающей обстановки. В действующем 
пруду рекомендуется проводить чистку фильтра в WIGRY один раз в 1-2 месяца. Это связано 
с необходимостью замены цеолита Zeomax в количестве, соответствующем размеру контей-
нера. Другие фильтрующие материалы, губки и наполнитель для биологической фильтрации  
Bioceramax 600, рекомендуется промывать в воде из пруда. Рекомендуемая замена всех кар-
триджей должна производиться один раз в течение сезона, желательно во время установки 
фильтра в начале прудового сезона.
По окончании прудового сезона фильтр следует разобрать, высушить и хранить в помещении.

Линейка фильтров WIGRY включает в себя 3 модели:
WIGRY 2000 – с насосом производительностью 1500 л/ч и лампой UV-C  5 Вт - предназначен для 
прудов объемом до 2000 литров;
WIGRY 4000 – с насосом производительностью 2000 л/ч и лампой UV-C 7 Вт предназначен для 
прудов объемом до 4000 литров;
WIGRY 6000 – с насосом производительностью 2000 л/ч и лампой UV-C 9 Вт предназначен для 
прудов объемом до  6000 литров.

Фильтры рассчитаны на непрерывную работу (только непрерывная работа гарантирует эффек-
тивную биологическую фильтрацию воды) с начала весны до поздней осени. Зимой фильтрация в 
пруду не используется, а фильтрационное устройство следует демонтировать, очистить и хранить 
в закрытом помещении. Фильтр WIGRY может эксплуатироваться только при температуре выше  
0 °C. Эксплуатация в минусовых температурах приводит к поломке устройства.

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1.	 Перед установкой и каждым вводом устройства в эксплу-

атацию, пожалуйста, прочтите инструкция по эксплуатации 
и сборке (рис. А).

2.	 Во время пусконаладочных работ, технического обслужи-
вания и других работ в резервуаре для воды отсоединить 
от электропитания (вытащив вилки из розеток) все устрой-
ства, находящиеся в воде (рис. В).

3.	 Насос и стерилизатор можно подключать к электросети 
только используя розетку с  заземлением. Насос должен 
подключаться через выключатель дифференциального 
тока УЗО с номинальным отключающим дифференциаль-
ным током не более 30 мА. Розетка для устройства должна 
располагаться в недоступном для попадания воды месте. 

4.	 Не устанавливайте электрические устройства, имеющие 
механические повреждения (например, треснувший кор-
пус, поврежденная колба из кварцевого стекла, или в слу-
чае повреждения кабеля). В случае повреждения следует 
немедленно отсоединить устройства от сети. Несъемный 
шнур питания не подлежит замене. Если кабель повреж-
ден, оборудование следует утилизировать (рис. C).

5.	 Стерилизатор производит излучение, вредное для кожи 
и глаз. Никогда не включайте стерилизатор со снятым кор-
пусом (рис. D).

6.	 До наступления заморозков стерилизатор необходимо 
выключить, вылить из него воду, высушить и хранить в 
защищенном от морозов месте (рис. Е). Даже неболь-
шое количество воды после замораживания может 
привести к повреждению. Что касается использования, 
в разных странах могут применяться разные специальные 
правила.

7.	 Стерилизатор содержит UV-C -лампу. Включение стерили-
затора без пластикового корпуса или при поврежденном 
корпусе может вызвать облучение ультрафиолетом, кото-
рый даже в небольших количествах вреден для глаз и кожи 
человека. ПРИМЕЧАНИЕ: Не следует включать лампу UV-
C, когда она извлечена из корпуса стерилизатора! Лампочка 
не может быть использована с другими источниками пита-
ния, кроме тех, которые предусмотрены производителем 
стерилизатора. Следует ознакомиться с инструкцией по 
применению перед вскрытием стерилизатора. Отсоедините 
стерилизатор от сети всегда перед заменой лампы UV-C.

8.	 ВНИМАНИЕ! Насос и стерилизатор нельзя включать во 
время использования бассейна. И насос, и стерилизатор 
можно использовать в бассейнах, при условии, что никто 
не находится в воде (рис. G).

9.	 Насос AQUAJET PFN, входящий в комплект фильтра, может 
использоваться для жидкостей с температурой до 35 °C. 
Эти насосы не предназначены для перекачивания легко-
воспламеняющихся материалов или пищевых жидкостей 
(рис. H).

10.	 Дети старше 8 лет, а также люди с ограниченными физи-
ческими, органолептическими или ментальными возмож-
ностями, люди с небольшим опытом и объемом знаний 
могут пользоваться устройством, если обеспечивается 
надзор или инструктаж по использованию оборудования 
безопасным способом, чтобы понимать связанные с этим 
риски. Дети не должны играть с оборудованием. Дети без 
присмотра не должны производить очистку и техническое 
обслуживание оборудования (рис. F). 

ПРИМЕЧАНИЕ: Что касается использования насосов в плавательных бас-
сейнах, рыбных и садовых прудах, фонтанах в разных странах могут при-
меняться другие специальные положения.
ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается перемещать или перемещать насос с  помо-
щью телескопической насадки или редуктора тройника. Чтобы переместить 
насос, используйте ручку на боковой части корпуса. В случае, когда фильтр 
полностью погружен, рекомендуется прикрепить кабель к этому держате-
лю, за который будет удобно извлечь устройство из воды.

ТИПЫ ОТДЕЛЬНЫХ ФИЛЬТРУЮЩИХ КАРТРИДЖЕЙ:
•	 Губка – предварительная, эффективная механическая очистка воды, профилактика засорения 

картриджей, отвечающих за биологическую и химическую фильтрацию.
•	 Биологический фильтрующий картридж (Bioceramax 600) – благодаря пористой структуре 

обеспечивает оптимальные условия для развития полезных нитрифицирующих бактерий.
•	 Картридж химической очистки(Zeomax) – адсорбционный картридж, который поглощает 

аммоний и аммиак, а также фенолы и тяжелые металлы. Это также хорошая среда обитания 
для нитрифицирующих бактерий.

Дополнительная ступень фильтрации осуществляется путем стерилизации воды UV-C -лампой.
Фильтрующие картриджи размещаются таким образом, что проточная вода сначала очищается ме-
ханически, а затем биологически и химически фильтруется и, наконец, стерилизуется UV-C -лампой.

СБОРКА (РИС. 1А-1В)
Перед запуском фильтра необходимо снять верхнюю крышку. Затем извлеките корзины с фильтру-
ющими картриджами, которые перед использованием следует вынуть из полиэтиленовых пакетов 
и промыть под проточной водой. Губку следует замочить и выдавить из нее пузырьки воздуха. 
Устройство рассчитано на работу в режиме полного погружения. Чтобы обеспечить правильную 
работу, следует поставить фильтр WIGRY на дне пруда. Максимальная глубина погружения для 
нормальной работы фильтра – 1 метр. Если пруд глубже 1 метра, то следует предусмотреть специ-
альную площадку для установки фильтра на глубине не более 1 метра. Собранный фильтр следует 
поместить под воду, в заранее выбранное место, чтобы фильтр стоял устойчиво. В комплект фильтра 
входит фонтанная насадка на телескопической трубке, установленной на редуктор - тройник (c). 
Телескопическая труба крепится на шаровой опоре, поэтому вы легко отрегулируете угол наклона 
фонтанной насадки. Эта функция особенно полезна при работе фильтра в водоеме с неровным 
дном, где его сложно установить строго горизонтально. Различные возможности установки угла 
наклона фонтанной насадки проиллюстрированы на рисунке 2. В фильтр WIGRY имеется возмож-
ность разделять потоки воды с помощью ручки регулировки,  расположенной тройнике редуктора. 
В зависимости от ваших потребностей, вы можете разделить поток воды 3 способами, а именно:
1.	 Фонтанная насадка – вода подается вертикально через телескопическую трубку к раз-

брызгивателю (рис. 3а)
2.	 Выпускной наконечник - на который можно прикрепить шланг диаметром 19 мм (3/4 дюйма) 

и направить воду, например, в садовый каскад (рис. 3b)
3.	 Фонтанная насадка и выпускной наконечник – одновременно создается фонтан и каскад (рис. 3с)
После подготовки устройство следует разместить в выбранном месте пруда и включить в сеть. 
После запуска в зависимости от выбранной конфигурации, фильтр будет забирать воду, фильтро-
вать ее, стерилизовать и выводить над поверхностью воды с помощью фонтанной насадки и/или 
выходного соединения с каскадом.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ (РИС. 1А-1Б)
Прежде чем приступить к каким-либо действиям, связанным с фильтром (например, очистке), не 
забудьте полностью отключить фильтр другие электрические устройства, находящиеся в воде, от 
сети. Вынув фильтр из воды, открутите телескопическую фонтанную насадку (с) и снимите верхнюю 
крышку фильтра (a), осторожно отсоединив ее от защелок. Губка (f) и другой фильтрующий мате-
риал (b) должны быть промыты в воде из пруда, потому что проточная вода может уничтожить 
полезные бактерии. Кроме картриджа с Zeomax, все фильтрующие материалы многоразовые и 
только в случае очень загрязненной губки и наполнителя Bioceramax 600 следует заменить их на 
новые (в начале следующего сезона). Zeomax рекомендуется заменять с интервалом в 1-2 месяца. 
Есть возможность купить все сменные фильтрующие картриджи. Для замены фильтрационных 
материалов извлеките корзины фильтров из корпуса, откройте корзины фильтра и замените со-
держимое. Двигатель представляет собой водонепроницаемый насос, который имеет небольшой 
требования к техническому обслуживанию. Каждый раз при обслуживании фильтра необходимо 
очищать роторную камеру и ротор. Чтобы извлечь насос из корпуса фильтра (a), поверните его, 
снимите крышку камеры ротора, извлеките ротор, аккуратно очистите роторную камеру и ротор, 
затем соберите в обратном порядке. Уход за ультрафиолетовым стерилизатором сводятся к перио-
дической чистке корпуса и колбы из кварцевого стекла. С этой целью: извлеките стерилизатор UV-C 
в сборе из корпуса фильтра (а). Очистите корпус стерилизатора от возможных внешних загрязнений. 
Затем откройте корпус стерилизатора, повернув его против часовой стрелки. Когда корпус открыт, 
осторожно извлеките кварцевую колбу из корпуса стерилизатора, промойте под проточной водой 
и вытрите насухо, особенно внутреннюю сторону. Аккуратно снимите уплотнительные кольца, 
расположенные на корпусе стерилизатора и кварцевой колбе, промойте под проточной водой, 
очистив от загрязнений. Если уплотнительные кольца не снимаются, их следует смазать смазкой 
для резиновых изделий, предназначенной для устройств, работающих под водой, или вазелином. 
Чистые уплотнительные кольца следует смазать и установить на место. При повреждении их 
необходимо заменить. При необходимости замените UV-C лампу. Лампу следует устанавливать 
за цоколь, не прикасаясь к стеклу. Если вы касались стекла руками, то протрите лампу мягкой без-
ворсовой тряпочкой. Корпус и крышка фильтра очищаются под проточной водой от механических 
загрязнений. Сборка фильтра: поместите картриджи в специальные монтажные направляющие в 
корпусе фильтра (a), а затем установите насос и стерилизатор. Поместите губку (f) таким образом, 
чтобы выпускное отверстие насоса проходило через отверстие в губке, а затем закройте фильтр 
крышкой (осторожно нажмите на крышку, чтобы она защелкнулась). На выступающий патрубок 
установите редуктор-тройник, а затем фонтанную насадку (с). Отрегулируйте высоту и направление 
потока в зависимости от потребности.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ  
Вышедшее из строя электрическое и электронное оборудование нельзя выбрасывать в мусорное 
ведро. Правильная утилизация этого вида отходов способствует защите окружающей среды. 
Пользователь несет ответственность за сдачу отработанного оборудования в специализированный 
пункт приема, где он будет принят бесплатно. Информацию об подобных пунктах можно получить 
в органах местного самоуправления.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 
Производитель предоставляет гарантию сроком на 24 месяца с момента покупки. Гарантия 
распространяется только на производственный брак, возникший по вине производителя, т.е. на 
дефекты материалов или ошибки сборки, но не включает повреждения, проявившиеся в результате 
неправильного обращения с устройством или использованием его в целях, несовместимых с его 
предполагаемым назначением. ПРИМЕЧАНИЕ:  любые попытки внесения изменений в конструкцию 
или разборка оборудования, выходящая за рамки его нормального использования и технического 
обслуживания, приводят к прекращению гарантии от производителя. При обнаружении нарушений 
в работе прибора его следует отправить вместе с заполненным гарантийным талоном и заявлением 
в свободной форме с указанием выявленных недостатков в адрес сервисного центра, продавца или 
производителя. Гарантия ограничена ремонтом, заменой комплектующих или заменой устройства 
на аналогичное при невозможности ремонта или замены комплектующих. Гарантийные обяза-
тельства не распространяются: на ущерб, причиненный другому оборудованию, работающему в 
сопряжении с данным; на комплектацию и упаковку продукции, а также на расходные материалы. 
Изделие не принимается на гарантийное обслуживание в случае обнаружения нарушений правил 
эксплуатации. Сервисная поддержка в России: aquael-service@ya.ru

ES	 MANUAL DE USUARIO
Estimado señor/señora, Gracias por comprar el producto AQUAEL. Estamos convencidos de que usted 
estará satisfecho su acción. Para evitar cualquier problema relacionado con el uso del producto, lea con 
las instrucciones a continuación.

USO PREVISTO DEL PRODUCTO Y PROPIEDADES 
Los filtros submarinos para el estanque WIGRY se utilizan para una filtración efectiva esterilización 
mecánica, biológica, química y UV en estanques y estanques decorativos domésticos. También se pueden 
utilizar como auxiliares en pequeños estanques de cría. Están diseñados para su instalación dentro del 
estanque en inmersión total. Tienen la forma de un recipiente lleno de cartuchos de filtro, en el que hay 
un lugar dedicado para la instalación de la bomba de alimentación y el esterilizador UV-C. Este contenedor 
tiene orificios correctamente dispuestos con los que se aspira el agua. Se filtra previamente a través de 
un cartucho de esponja, Luego, a través de cartuchos biológicos y químicos colocados en contenedores 
dedicados. Agua purificada se bombea a un esterilizador UV-C y luego se devuelve a un estanque.  
La principal ventaja de los filtros subacuáticos. WIGRY es fácil de instalar, filtración multietapa encerrada 
en una carcasa y su invisibilidad, y por lo tanto Hay un aumento en la estética del área circundante de la 
articulación. En un estanque operativo correctamente diseñado, debe ocurrir la necesidad de limpiar el 
filtro WIGRY.Una vez cada 1-2 meses. Resulta de la necesidad de reemplazar el cartucho de adsorción – 
Zeomax en la cantidad correspondiente a el tamaño del contenedor. Otros cartuchos mecánicos – esponja 
sin fenol y biológicos – Bioceramax 600 requieren un enjuague previo en agua vertida de un estanque 
en cada servicio. El reemplazo recomendado de todos los cartuchos debe realizarse una vez durante la 
temporada, preferiblemente durante la instalación del filtro en primavera. El filtro debe desmontarse 
para el período de invierno.

La línea de filtros WIGRY incluye 3 modelos:
WIGRY 2000 – diseñado para estanques con una capacidad de 2000 litros con una bomba con una 
capacidad de 1500 l/h y una lámpara UV-C 5 W,
WIGRY 4000 – diseñado para estanques con una capacidad de 4000 litros con una bomba con una 
capacidad de 2000 l/h y una lámpara 7 W UV-C,
WIGRY 6000 – diseñado para estanques con una capacidad de 6000 litros con una bomba con una 
capacidad de 2000 l/h y una lámpara 9 W UV-C.

Los filtros están diseñados para un funcionamiento continuo (solo el funcionamiento continuo garantiza 
una filtración biológica efectiva del agua) desde una etapa temprana primavera a finales de otoño.  
En invierno, no se utiliza la filtración en un estanque, y el dispositivo de filtración debe ser desmontado, 
limpiado y asegurado en una habitación cerrada hasta la primavera.

CONDICIONES DE USO SEGURO
1.	 Antes de instalar y cada puesta en marcha del dispositivo, lea 

esto instrucciones de funcionamiento y montaje (Fig. A).
2.	 Durante la puesta en marcha, el mantenimiento y otros trabajos 

en el depósito de agua, desconecte de la fuente de alimentación 
eléctrica (tirando de los enchufes de la red eléctrica) todos los 
dispositivos en el depósito de agua (Fig. B).

3.	 La bomba y el esterilizador solo se pueden conectar a la red eléc-
trica a través de un enchufe con contacto protector. La bomba 
debe ser alimentada por protección de corriente residual DMC 
con corriente nominal de funcionamiento residual no superior 
a 30mA. Los enchufes del dispositivo deben estar enchufados 
a una toma de corriente en un lugar seco.

4.	 No instale dispositivos eléctricos que tengan daños mecáni-
cos, por ejemplo, carcasa agrietada, funda de vidrio de cuarzo 
dañada o cuando el cable de conexión está dañado. En caso 
de daños, deben desconectarse inmediatamente de red. El ca-
ble de alimentación no desmontable no se puede reemplazar.  
Si el cable sucumbe dañado, el equipo queda inutilizable  
(Fig. C).

5.	 El esterilizador produce radiación dañina para la piel y los ojos. 
Nunca encienda ¡Esterilizador con la carcasa quitada (Fig. D)!

6.	 En caso de riesgo de congelación, el esterilizador debe apagarse, 
derramarse fuera de él regar y almacenar hasta la primavera en 
un lugar protegido de las heladas (Fig. E). Aun una pequeña can-
tidad de agua después de la congelación puede causar daños. 
En cuanto al uso de diferentes regulaciones especiales 
pueden aplicarse en diferentes países.

7.	 El esterilizador contiene una bombilla UV-C. Uso accidental del 
esterilizador o daños los recintos pueden hacer que se escape 
la peligrosa radiación UV-C. radiación UV emitida por la bom-
billa dentro del esterilizador, incluso en pequeñas cantidades, 
es perjudicial para los ojos y la piel de una persona. NOTA: No 
¡encienda las bombillas UV-C cuando se retire de la carcasa del 
esterilizador! La bombilla no debe ser combinar con otras fuen-
tes de energía que no sean las proporcionadas por el fabricante 

del esterilizador. Debe decir Instrucciones de uso antes de abrir 
el esterilizador. Desconecte el esterilizador de suministro eléctri-
co siempre antes de sustituir la bombilla UV-C.

8.	 ¡ADVERTENCIA! La bomba y el esterilizador no se pueden en-
cender mientras se usa la piscina. Tanto la bomba como el es-
terilizador se pueden utilizar en piscinas, siempre que nadie no 
está en el agua (Fig. G)

9.	 La bomba AQUAJET PFN se puede utilizar para líquidos de hasta 
35 °C. Con estas bombas no deben bombear materiales inflama-
bles ni líquidos alimentarios. (Lince. H).

10.	 Este equipo puede ser utilizado por niños de 8 años o más con 
capacidades físicas y mentales reducidas y personas con inexpe-
riencia y conocimiento equipo, si se proporciona supervisión 
o instrucciones de uso equipos de forma segura para que se en-
tiendan los riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con 
el equipo. Los niños sin supervisión no deben hacer la limpie-
za y mantenimiento de equipos (Fig. F). NOTA: En cuanto al 
uso de bombas en piscinas, pueden aplicarse estanques 
y fuentes de peces y jardines en diferentes países otras 
disposiciones especiales.

NOTA: Está prohibido mover o mover la bomba utilizando la línea 
de suministro. Para moverlo, use el mango en la parte superior 
de la bomba. En el caso de cuando la bomba está completamente 
sumergida, se recomienda conectar un cable a este soporte para 
extracción más fácil de la bomba del agua.
NOTA: Cuando la bomba esté funcionando con las cubiertas reti-
radas, no acerque los dedos a la entrada de agua, ¡Porque puede 
suceder que la bomba tire de sus dedos hacia la cámara y los las-
time o los corte!

TIPOS DE CARTUCHOS DE FILTRO INDIVIDUALES:
•	 Inserto de esponja mecánica (esponja sin fenol): purificación mecánica preliminar y efectiva del agua, 

prevención obstrucción de cartuchos responsables de la filtración biológica y química.
•	 Cartucho de filtro biológico (Bioceramax 600): filtración biológica adecuada del agua debido a su estruc-

tura porosa, proporciona condiciones óptimas para el desarrollo de bacterias nitrificantes beneficiosas.
•	 Cartucho de filtro químico (Zeomax): cartucho de adsorción que absorbe perfectamente el amonio y el 

amoníaco, así como los fenoles y metales pesados. Aclara el agua y tiene propiedades estabilizadoras 
del pH. También es un muy buen hábitat para las bacterias nitryfikacyjnych.

La etapa de filtración adicional se lleva a cabo mediante la esterilización del agua con una lámpara UV-C.  
Los cartuchos de filtro se colocan de tal manera que el agua que fluye se limpia inicialmente mecánica-
mente, luego se filtra biológica y químicamente y finalmente se esteriliza mediante una lámpara UV-C.

MONTAJE (FIG. 1A-1B) 
Antes de iniciar el filtro, se debe quitar la cubierta superior. Luego retire las cestas con cartuchos de filtro, 
que antes el uso debe ser vertido fuera de bolsas de plástico y enjuagado con agua corriente. La esponja 
debe empaparse y exprimirse burbujas de aire. El dispositivo está diseñado para trabajar en inmersión 
total. Para garantizar un funcionamiento adecuado, debe poner Filtro WIGRY en el fondo del estanque 
o (en el caso de una gran profundidad superior a 1 metro) en un estante adecuado en un estanque. Para 
hacer esto, el filtro ensamblado debe colocarse bajo el agua, en un lugar preseleccionado, que es lo 
suficientemente estable como para que el filtro no se vuelque o se sumerja demasiado profundamente 
durante el funcionamiento (estanques de más de 1 metro requieren un estante en el que colocar un filtro). 
Con el filtro se incluye una punta de salpicadura colocada en un tubo telescópico montado en el reductor 
tee del telescopio (C). El tubo telescópico está montado en una rótula, por lo que puede fácilmente ajuste 
el ángulo de inclinación de la tubería junto con la punta de salpicadura. Esta característica es especialmente 
útil cuando el filtro está funcionando En un estanque con un fondo irregular, donde es difícil colocarlo 
en una línea horizontal. En la Figura 2 se ilustran varias posibilidades de ajustar el ángulo de inclinación 
de la boquilla de la fuente con una punta de salpicadura. El filtro WIGRY tiene la capacidad de separar 
el chorro de agua utilizando la perilla de ajuste ubicada en el reductor en T del telescopio. Dependiendo 
de sus necesidades, puede dividir la corriente de agua de 3 maneras, es decir:
1.	 Boquilla de fuente: el agua se alimenta verticalmente a través de un tubo telescópico hasta la punta 

de salpicadura causando un efecto fuentes sobre la superficie del agua (Fig. 3a)
2.	 Punta de salida: en la que puede conectar una manguera de 19 mm (3/4 de pulgada) y dirigir el agua, 

por ejemplo, a una cascada de jardín. (Figura 3b)
3.	 Boquilla de fuente y punta de salida: de esta manera podemos proporcionar un efecto en el estanque 

al mismo tiempo las fuentes, así como alimentar la cascada del jardín o llevar agua al punto opuesto 
del estanque con una manguera. (Figura 3c)

Se debe colocar un conjunto preparado adecuadamente en el lugar seleccionado del estanque y lanzarlo. 
Después puesta en marcha, dependiendo del sistema operativo seleccionado, el filtro tomará agua, 
la filtrará y la esterilizará y bombeado sobre la superficie del agua utilizando una boquilla de fuente  
y / o una conexión de salida a la cascada.

MANTENIMIENTO (FIG. 1A-1B) 
Antes de continuar con cualquier actividad relacionada con el filtro (por ejemplo, limpieza), es particu-
larmente importante que recuerde desconectar absolutamente el filtro del voltaje y todos los demás 
dispositivos eléctricos en el agua. Después de retirar el filtro del agua, desenrosque la boquilla de la 
fuente junto con la punta de salpicadura (c) y retire la superior tapa el filtro (A) quitándolo suavemente 
de los pestillos. La esponja (f) y otros medios filtrantes (b) deben enjuagarse en el del estanque de agua, 
porque el agua corriente podría destruir las bacterias beneficiosas. Excepto el cartucho Zeomax, todos 
los materiales los agentes de filtración son reutilizables y solo en el caso de una esponja y un medio muy 
contaminados. El cartucho Bioceramax 600 debe reemplazarse por uno nuevo (al comienzo de la próxima 
temporada). El cartucho Zeomax debe ser Reemplace a intervalos de 1-2 meses. Es posible comprar todos 
los cartuchos de filtro reemplazables. El reemplazo de cartuchos a granel es rápido y sin problemas. Para 
ello, retire las cestas de filtro de la carcasa filtro, abra la cesta de filtros y reemplace el contenido. El motor 
del filtro es una bomba estanca, que tiene un pequeño requisitos de mantenimiento. Cada vez que se 
revisa el filtro, el asiento del rotor y el rotor deben limpiarse. Incluido para retirar la bomba de la carcasa 
del filtro (A), gire, retire la cámara del rotor, retire el impulsor y limpie suavemente rotor y asiento del rotor 
en el cuerpo, luego pliegue en orden inverso. Tratamientos de mantenimiento para los esterilizadores 
UV-C se reducen a la limpieza periódica de la caja y la cubierta de vidrio de cuarzo. Con este fin: retire el 
esterilizador UV-C de la carcasa del filtro (a). Limpie la carcasa de posibles contaminantes externos luego 
abra la caja girándola en sentido contrario a las agujas del reloj. Cuando se abre el gabinete retire con 
cuidado la cubierta de cuarzo sacándola suavemente del cuerpo de la lámpara y enjuáguela con agua 
corriente y con cuidado. Seque en seco, especialmente su lado interno. A continuación, desenrosque las 
boquillas y el corcho, retire los sellos de ellos y con cuidado limpiar con agua corriente. Luego ensamble 
el dispositivo en orden inverso; Todas las juntas deben ser correctamente colocada en su ranura y untada 
con vaselina, y la lámpara fluorescente debe insertarse en la luminaria hasta que se detenga. Tanto la 
carcasa como la tapa del filtro se limpian bajo agua corriente de impurezas mecánicas. Montar el filtro 
colocando los cartuchos en rieles de montaje dedicados en la carcasa del filtro (A) y, a continuación, 
enchufe bomba y esterilizador. Coloque la esponja (f) de tal manera que la salida de la bomba entre por 
la abertura y luego ciérrela presionando la tapa suavemente para que haga clic. En la espita que sobresale, 
enrolle el reductor en T del telescopio y luego boquilla de fuente con punta de salpicadura (C). Ajuste la 
altura de la boquilla y la dirección del flujo en función de las necesidades..

DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACIÓN 
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben desecharse en la basura. Selección y corrección 
La eliminación de este tipo de residuos contribuye a la protección del medio ambiente natural. El usuario 
es responsable de para la entrega de residuos de equipos a un punto de recogida especializado, donde 
serán aceptados gratuitamente. La información sobre este punto se puede obtener de la autoridad local 
o del punto de compra. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
El fabricante proporciona una garantía por un período de 24 meses a partir de la fecha de compra.  
La garantía es válida en la UE Europeo. La garantía cubre solo los daños causados por culpa del fabricante, 
es decir, defectos de materiales o errores. montaje, pero no incluye los daños causados por culpa del 
usuario como consecuencia de una manipulación inadecuada asociarse al producto o utilizarlo para 
fines incompatibles con el uso previsto. Nota: cualquier intento las alteraciones o el desmontaje del 
equipo más allá del alcance de su uso y mantenimiento normales dan como resultado ¡Nulo de garantía! 
Si se encuentran irregularidades en el funcionamiento del dispositivo, debe enviarse junto con la tarjeta 
completa. Garantía a la dirección del vendedor o fabricante. La condición para reconocer la garantía es 
la conformidad de la fecha de producción en relieve en el producto con la fecha escrita en la tarjeta de 
garantía. Estos términos no excluyen, limitan o suspender los derechos del comprador derivados de la no 
conformidad de los bienes con el contrato. La garantía es limitada solo para la reparación o sustitución 
del propio dispositivo. No cubre las consecuencias de la pérdida o destrucción de cualquier otros objetos.

IT	 MANUALE D'USO
Caro signore/signora, Grazie per aver acquistato il prodotto AQUAEL. Siamo convinti che sarete soddisfatti 
la sua azione. Per evitare qualsiasi problema legato all'utilizzo del prodotto, si prega di leggere con le 
istruzioni riportate di seguito.

DESTINAZIONE D'USO DEL PRODOTTO E PROPRIETÀ 
I filtri subacquei per lo stagno WIGRY vengono utilizzati per una filtrazione efficace sterilizzazione 
meccanica, biologica, chimica e UV in laghetti e laghetti decorativi domestici. Possono anche essere 
usati come ausiliari in piccoli stagni di riproduzione. Sono progettati per l'installazione all'interno del 
laghetto in full immersion. Hanno la forma di un contenitore pieno di cartucce filtranti, in cui è presente 
un luogo dedicato per l'installazione della pompa di alimentazione e dello sterilizzatore UV-C. Questo 
contenitore ha fori correttamente disposti con cui viene aspirata l'acqua. È pre-filtrato attraverso una 
cartuccia di spugna, poi attraverso cartucce biologiche e chimiche poste in appositi contenitori. Quindi 
acqua purificata viene pompato in uno sterilizzatore UV-C e poi restituito a uno stagno. Il principale 
vantaggio dei filtri subacquei WIGRY è facile da installare, la filtrazione multistadio racchiusa in un 
unico alloggiamento e la sua invisibilità, e quindi c'è un aumento dell'estetica dell'area circostante 
dell'articolazione. In un laghetto operativo correttamente progettato, dovrebbe verificarsi la neces-
sità di pulire il filtro WIGRY una volta ogni 1-2 mesi. Deriva dalla necessità di sostituire la cartuccia di 
adsorbimento – Zeomax nella quantità corrispondente a la dimensione del contenitore. Altre cartucce 
meccaniche – spugna senza fenolo e biologiche – Bioceramax 600 richiedono il pre-risciacquo in acqua 
versata da uno stagno ad ogni servizio. La sostituzione raccomandata di tutte le cartucce deve avvenire 
una volta durante la stagione, preferibilmente durante l'installazione del filtro in primavera. Il filtro deve 
essere smontato per il periodo invernale.

La linea di filtri WIGRY comprende 3 modelli:
WIGRY 2000 – progettato per stagni con una capacità di 2000 litri con una pompa con una capacità di 
1500 l/h e una lampada UV-C 5 W,
WIGRY 4000 – progettato per stagni con una capacità di 4000 litri con una pompa con una capacità di 
2000 l/h e una lampada 7 W UV-C,
WIGRY 6000 – progettato per stagni con una capacità di 6000 litri con una pompa con una capacità di 
2000 l/h e una lampada 9 W UV-C.

I filtri sono progettati per il funzionamento continuo (solo il funzionamento continuo garantisce un'efficace 
filtrazione biologica dell'acqua) fin dalle prime fasi dalla primavera all'autunno inoltrato. In inverno, la 
filtrazione in uno stagno non viene utilizzata e il dispositivo di filtrazione dovrebbe essere smontato, 
pulito e fissato in una stanza chiusa fino alla primavera.

CONDIZIONI D'USO SICURE
1.	 Prima dell'installazione e di ogni messa in servizio del disposi-

tivo, leggere questo istruzioni per l'uso e il montaggio (Fig. A).
2.	 Durante la messa in servizio, la manutenzione e altri lavori nel 

serbatoio dell'acqua, scollegare dall'alimentazione elettrica 
(tirando le spine dalle prese di corrente) tutti i dispositivi nel 
serbatoio dell'acqua (Fig. B).

3.	 La pompa e lo sterilizzatore possono essere collegati alla rete 
elettrica solo tramite una presa con contatto protettivo. La 
pompa deve essere alimentata dalla protezione della corrente 
residua RCD con corrente residua nominale di funzionamento 
non superiore 30mA. Le spine del dispositivo devono essere 
collegate a una presa di corrente in un luogo asciutto.

4.	 Non installare dispositivi elettrici che presentano danni mec-
canici, ad esempio alloggiamento incrinato, guaina in vetro al 
quarzo danneggiata o quando il cavo di collegamento è dan-
neggiato. In caso di danni, devono essere immediatamente 
scollegati da Rete. Il cavo di alimentazione non rimovibile non 
può essere sostituito. Se il cavo soccombe danneggiata, l'appa-
recchiatura diventa inutilizzabile (Fig. C).

5.	 Lo sterilizzatore produce radiazioni dannose per la pelle e gli 
occhi. Non accendere mai sterilizzatore con l'alloggiamento 
rimosso (Fig. D)!

6.	 In caso di rischio di congelamento, lo sterilizzatore deve essere 
spento, versato fuori da esso acqua e conservare fino a prima-
vera in un luogo protetto dal gelo (Fig. E). Perfino Una piccola 
quantità di acqua dopo il congelamento può causare danni. 
Per quanto riguarda l'uso di regolamenti speciali diver-
si possono essere applicati in diversi paesi.

7.	 Lo sterilizzatore contiene una lampadina UV-C. Uso acciden-
tale dello sterilizzatore o danni le custodie possono causare 
la fuoriuscita di radiazioni UV-C pericolose. Radiazione UV 
emessa dal bulbo all'interno dello sterilizzatore, Anche in pic-
cole quantità, è dannoso per gli occhi e la pelle di una persona. 
NOTA: Non avviare le lampadine UV-C quando viene rimosso 
dall'alloggiamento dello sterilizzatore! La lampadina non deve 
essere combinare con altre fonti di energia rispetto a quelle 
fornite dal produttore dello sterilizzatore. Dovrebbe leggere 
istruzioni per l'uso prima di aprire lo sterilizzatore. Scollegare 
lo sterilizzatore da alimentazione elettrica sempre prima di 
sostituire la lampadina UV-C.

8.	 ATTENZIONE! La pompa e lo sterilizzatore non possono essere 
accesi durante l'utilizzo della piscina. Sia la pompa che lo ste-
rilizzatore possono essere utilizzati nelle piscine, a condizione 
che nessuno non è in acqua (Fig. G)

9.	 La pompa AQUAJET PFN può essere utilizzata per liquidi fino 
a 35°C. Queste pompe non devono pompare materiali infiam-
mabili o liquidi alimentari (lince. H).

10.	 Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età 
pari o superiore a 8 anni con ridotte capacità fisiche e mentali 
e persone con inesperienza e conoscenza attrezzature, se vie-
ne fornita la supervisione o le istruzioni sull'uso attrezzature 
in modo sicuro in modo da comprendere i rischi connessi.  
I bambini non dovrebbero giocare con le attrezzature. I bam-
bini non sorvegliati non dovrebbero fare le pulizie e manuten-
zione delle attrezzature (Fig. F). NOTA: Per quanto riguarda 
l'uso delle pompe nelle piscine, possono essere applica-
ti stagni e fontane da giardino e pesci in diversi paesi 
altre disposizioni speciali.

NOTA: È vietato spostare o spostare la pompa utilizzando la linea di alimenta-
zione. Per spostarlo, utilizzare la maniglia sulla parte superiore della pompa. 
Nel caso di Quando la pompa è completamente immersa, si consiglia di collega-
re un cavo a questo supporto per rimozione più facile della pompa dall'acqua.
NOTA: Quando la pompa è in funzione con i coperchi rimossi, non avvicinare le 
dita all'ingresso dell'acqua, perché può succedere che la pompa tiri le dita nella 
camera e le ferisca o le tagli!

TIPI DI SINGOLE CARTUCCE FILTRANTI: 
•	 Inserto meccanico in spugna (spugna priva di fenolo) – preliminare, efficace purificazione meccanica 

dell'acqua, prevenzione intasamento delle cartucce responsabili della filtrazione biologica e chimica.
•	 Cartuccia filtrante biologica (Bioceramax 600) – corretta filtrazione biologica dell'acqua grazie 

alla sua struttura porosa, fornisce condizioni ottimali per lo sviluppo di batteri nitrificanti benefici.
•	 Cartuccia filtrante chimica (Zeomax) – cartuccia di adsorbimento che assorbe perfettamente ammonio 

e ammoniaca, nonché fenoli e metalli pesanti. Chiarifica l'acqua e ha proprietà stabilizzanti del pH. 
È anche un ottimo habitat per i batteri nitrificanti.

Lo stadio di filtrazione aggiuntivo viene effettuato sterilizzando l'acqua con una lampada UV-C. Le cartucce 
del filtro sono posizionate in modo tale che l'acqua corrente venga inizialmente pulita meccanicamente, 
quindi viene filtrato biologicamente e chimicamente e infine sterilizzato da una lampada UV-C.

ASSEMBLAGGIO (FIG. 1A-1B) 
Prima di avviare il filtro, è necessario rimuovere il coperchio superiore. Quindi rimuovere i cestelli con 
cartucce filtranti, che prima l'uso deve essere versato fuori da sacchetti di plastica e risciacquato sotto 
l'acqua corrente. La spugna deve essere immersa e spremuta da essa bolle d'aria. Il dispositivo è progettato 
per funzionare in full immersion. Per garantire il corretto funzionamento, dovresti mettere filtro WIGRY 
sul fondo del laghetto o (in caso di grande profondità superiore a 1 metro) su un ripiano adatto in uno 
stagno. Per fare ciò, il filtro assemblato deve essere posizionato sott'acqua, in un luogo preselezionato, 
che è abbastanza stabile in modo che il filtro non si ribalti o si immerga troppo profondamente durante 
il funzionamento (stagni superiori a 1 metro richiedono uno scaffale su cui impostare un filtro). Incluso 
con il filtro è una punta a spruzzo posizionata su un tubo telescopico montato sul riduttore tee telescopico 
(C). Il tubo telescopico è montato su un giunto sferico, in modo da poter facilmente Regolare l'angolo di 
inclinazione del tubo insieme alla punta degli spruzzi. Questa funzione è particolarmente utile quando 
il filtro funziona in uno stagno con un fondo irregolare, dove è difficile impostarlo in linea orizzontale. 
Nella figura 2 sono illustrate varie possibilità di impostare l'angolo di inclinazione dell'ugello della 
fontana con una punta a spruzzo. Il filtro WIGRY ha la capacità di separare il getto d'acqua utilizzando 
la manopola di regolazione situata sul riduttore a T del telescopio. A seconda delle esigenze, è possibile 
dividere il flusso d'acqua in 3 modi, ovvero:
1.	 Ugello della fontana - l'acqua viene alimentata verticalmente attraverso un tubo telescopico alla punta 

degli spruzzi causando un effetto fontane sopra la superficie dell'acqua (Fig. 3a)
2.	 Punta di uscita - su cui è possibile collegare un tubo da 19 mm (3/4 di pollice) e dirigere l'acqua, ad 

esempio verso una cascata da giardino. (Figura 3b)
3.	 Ugello della fontana e punta di uscita – in questo modo possiamo fornire un effetto nello stagno 

allo stesso tempo fontane e alimentano la cascata del giardino o portano l'acqua nel punto opposto 
dello stagno con un tubo. (Figura 3c)

Un set adeguatamente preparato dovrebbe essere posizionato nel luogo selezionato dello stagno e lanciato. 
Dopo all'avvio, a seconda del sistema operativo selezionato, il filtro prenderà acqua, la filtrerà e la sterilizzerà
e pompato sulla superficie dell'acqua utilizzando un ugello della fontana e / o un collegamento di 
uscita alla cascata.

MANUTENZIONE (FIG. 1A-1B) 
Prima di procedere con qualsiasi attività relativa al filtro (es. pulizia), è particolarmente importante che 
Ricordarsi di scollegare assolutamente il filtro dalla tensione e da tutti gli altri dispositivi elettrici nell'acqua. 
Dopo aver rimosso il filtro dall'acqua, svitare l'ugello della fontana insieme alla punta di spruzzatura (c) 
e rimuovere quello superiore coperchio del filtro (A) rimuovendolo delicatamente dai fermi. La spugna 
(f) e altri mezzi filtranti (b) devono essere risciacquati nel dallo stagno d'acqua, perché l'acqua corrente 
potrebbe distruggere i batteri benefici. Ad eccezione della cartuccia Zeomax, tutti i materiali gli agenti 
filtranti sono riutilizzabili e solo nel caso di una spugna e di un mezzo molto contaminati la cartuccia 
Bioceramax 600 deve essere sostituita con una nuova (all'inizio della prossima stagione). La cartuccia 
Zeomax dovrebbe essere sostituire ad intervalli di 1-2 mesi. È possibile acquistare tutte le cartucce 
filtranti sostituibili.La sostituzione delle cartucce alla rinfusa è rapida e senza problemi. Per fare ciò, 
rimuovere i cestelli del filtro dall'alloggiamento filtra, aprire il cestino dei filtri e sostituire il contenuto. Il 
motore del filtro è una pompa stagna, che ha un piccolo requisiti di manutenzione. Ogni volta che il filtro 
viene sottoposto a manutenzione, la sede del rotore e il rotore devono essere puliti. Comprendente per 
rimuovere la pompa dall'alloggiamento del filtro (A), ruotare rimuovere la camera del rotore, rimuovere 
la girante, pulire delicatamente rotore e sede del rotore nel corpo, quindi piegare in ordine inverso. 
Trattamenti di mantenimento per gli sterilizzatori UV-C sono ridotti alla pulizia periodica della custodia 
e della copertura in vetro al quarzo. A tal fine: rimuovere lo sterilizzatore UV-C dall'alloggiamento del 
filtro (a). Pulire l'alloggiamento da possibili contaminanti esterni quindi aprire la custodia ruotandola in 
senso antiorario. Quando l'involucro viene aperto rimuovere con cura il coperchio in quarzo estraendolo 
delicatamente dal corpo della lampada e sciacquarlo sotto l'acqua corrente e con attenzione asciugare, 
specialmente il lato interno. Quindi, svitare gli ugelli e il tappo, rimuovere i sigilli da essi e con attenzione 
pulire sotto l'acqua corrente. Quindi assemblare il dispositivo in ordine inverso; Tutte le guarnizioni devono 
essere correttamente posato nella sua scanalatura e imbrattato di vaselina, e la lampada fluorescente 
deve essere inserita nell'apparecchio fino a quando non si ferma. Sia l'alloggiamento che il coperchio del 
filtro vengono puliti sotto l'acqua corrente da impurità meccaniche. Assemblare il filtro posizionando 
le cartucce in apposite guide di montaggio nell'alloggiamento del filtro (A), quindi collegandole pompa 
e sterilizzatore. Posizionare la spugna (f) in modo tale che l'uscita della pompa passi attraverso l'apertura, 
quindi chiuderla premendo delicatamente il coperchio in modo che faccia clic. Sul rubinetto sporgente, 
avvolgere il riduttore a T del telescopio, quindi ugello a fontana con punta a spruzzo (C). Regolare l'altezza 
dell'ugello e la direzione del flusso in base a dai bisogni.

SMANTELLAMENTO E CANCELLAZIONE 
I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltiti nella spazzatura. Selezione 
e correttezza Lo smaltimento di questo tipo di rifiuti contribuisce alla protezione dell'ambiente naturale. 
L'utente è responsabile di per la consegna delle attrezzature di scarto a un punto di raccolta specializzato, 
dove saranno accettate gratuitamente. Informazioni su questo punto possono essere ottenute presso 
l'autorità locale o presso il punto di acquisto. 

CONDIZIONI DI GARANZIA 
Il produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto. La garanzia è valida 
nell'UE Europeo. La garanzia copre solo i danni causati da colpa del produttore, cioè difetti di materiali 
o errori assemblaggio, ma non include i danni causati da colpa dell'utente a seguito di una manipolazione 
impropria di essere associato al dispositivo o di utilizzarlo per scopi incompatibili con l'uso previsto. Nota: 
eventuali tentativi alterazioni o smontaggio di apparecchiature al di fuori dell'ambito del loro normale uso 
e manutenzione comportano Nulla di garanzia! Se vengono rilevate irregolarità nel funzionamento del 
dispositivo, è necessario inviarlo insieme alla scheda compilata garanzia all'indirizzo del venditore o del 
produttore. La condizione per il riconoscimento della garanzia è la conformità della data di produzione 
in rilievo sul prodotto con la data scritta sulla scheda di garanzia. Questi termini non escludono, limitano 
o sospendere i diritti dell'acquirente derivanti dalla non conformità dei beni al contratto. La garanzia 
è limitata solo per la riparazione o la sostituzione del dispositivo stesso. Non copre le conseguenze della 
perdita o della distruzione di qualsiasi altri oggetti.

CZ	 NÁVOD K OBSLUZE
Vážení, děkujeme Vám za zakoupení produktu AQUAEL. Jsme přesvědčeni, že s ním budete s jeho 
výkonem. Abyste se vyhnuli případným problémům spojeným s používáním výrobku, přečtěte si, 
prosím, návod k použití.

URČENÍ VÝROBKU A JEHO VLASTNOSTI 
Podvodní jezírkové filtry WIGRY jsou určeny k účinné filtraci mechanické, biologické, chemické a UV 
sterilizace v jezírkách a domácích okrasných rybníčcích. Lze je také podpůrně použít v malých hospodář-
ských jezírkách. Jsou určeny k instalaci uvnitř jezírka při plném ponoření. Mají podobu nádoby naplněné 
filtračními kazetami, v níž je vyhrazen prostor pro instalaci napájecího čerpadla a UV-C sterilizátoru. Nádoba 
má otvory, kterými se nasává voda. Ta je předem filtrována houbovou kazetou, poté přes biologické 
a chemické vložky umístěné ve vyhrazených nádobách. Takto vyčištěná voda je přečerpána do UV-C 
sterilizátoru a poté vrácena zpět do jezírka. Hlavní výhoda podvodních filtrů WIGRY  je snadná instalace, 
vícestupňová filtrace uzavřená v jediném krytu a její neviditelnost, čímž se a tím i zvýšení estetického 
dojmu z okolí jezírka. Ve správně navrženém a fungujícím jezírku by měl být filtr WIGRY čištěn každé 
jednou za 1-2 měsíce. Důvodem je potřeba vyměnit adsorpční vložku - Zeomax v množství odpovídajícím 
velikosti nádrže. Zbývající mechanické patrony - houba bez fenolu a biologická patrona - Bioceramax 
600 vyžadují při každém servisu  propláchnutí ve vodě z jezírka. Doporučuje se, aby všechny patrony byly 
vyměněny jednou za sezónu, nejlépe při instalaci filtru.na jaře. Na zimní období by měl být filtr demontován.
Řada filtrů WIGRY zahrnuje 3 modely:
WIGRY 2000 – určený pro jezírka o objemu 2000 litrů s čerpadlem o výkonu 1500 l/h UV-C lampou 
o výkonu 5 W,
WIGRY 4000 – určený pro jezírka o objemu 4000 litrů s čerpadlem o výkonu 2000 l/h a UV-C lampou 
o výkonu 7 W,
WIGRY 6000 – určený pro jezírko o objemu 6000 litrů s čerpadlem o výkonu 2000 l/h a UV-C lampou 
s výkonem 9 W.
Filtry jsou určeny k nepřetržitému provozu (pouze nepřetržitý provoz zaručuje účinnou biologickou filtraci 
vody) od jara do pozdního podzimu. V zimním období se filtrace v jezírku nepoužívá a filtrační jednotka 
by měla být demontována, vyčištěna a zajištěna v uzavřené místnosti až do jara.

PODMÍNKY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ
1.	 Před instalací a každým uvedením jednotky do provozu si pečli-

vě přečtěte tuto návod k použití a instalaci (obr. A).
2.	 Při uvádění do provozu, údržbě a jiných pracích na vodní nádrži 

odpojte přívodní kabel. od elektrické sítě (vytažením zástrčky 
ze zásuvky).všechna zařízení v nádrži na vodu (obr. B). 

3.	 Čerpadlo a sterilizátor lze připojit k elektrické síti pouze pro-
střednictvím zásuvky s ochranným kontaktem. Čerpadlo by 
mělo být napájeno pomocí proudového chrániče RCD se jme-
novitým reziduálním proudem nejvýše 30 mA. Zástrčky spotře-
biče by měly být připojeny k síťové zásuvce v suchém místě. 

4.	 Neinstalujte elektrické zařízení, které má mechanické poško-
zení, např. prasklý kryt, poškozený kryt z  křemenného skla 
nebo pokud je poškozený připojovací kabel je poškozený.  
V případě poškození je okamžitě odpojte od sítě elektrické sítě. 
Neodnímatelný napájecí kabel se nesmí vyměňovat. Pokud 
dojde k poškození kabelu, zařízení se stane nepoužitelným 
(obr. C).

5.	 Sterilizátor generuje záření, které je škodlivé pro kůži a  oči. 
Nikdy nezapínejte sterilizátor se sejmutým krytem (obr. D)!

6.	 Pokud hrozí nebezpečí zamrznutí, sterilizátor se musí vypnout, 
voda z něj vylít a do jara uskladnit na místě chráněném před 
mrazem (obr. E). Dokonce  i malé množství vody po zamrznutí 
může způsobit škody. Pro sterilizátor mohou v různých zemích 
platit různé zvláštní předpisy. 

7.	 Sterilizátor se musí používat v souladu s předpisy pro použití. 
Sterilizátor obsahuje UV-C žárovku. Náhodné použití sterili-
zátoru nebo poškození žárovky může  mít za následek únik 
nebezpečného UV-C záření. UV záření vyzařované žárovkou 
uvnitř sterilizátoru, i v malém množství je škodlivé pro lidské 
oči a pokožku. UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte  UV-C žárovkou, 
pokud je vyjmuta z pouzdra sterilizátoru! Žárovka nesmí být 
připojena k jiným zdrojům napájení než těm, které dodává 
výrobce sterilizátoru. Přečtěte si informace na návodu k použití 
před otevřením sterilizátoru. Odpojte sterilizátor od elektrické 
sítě. vždy před výměnou UV-C žárovky. 

8.	 POZNÁMKA: Čerpadlo a sterilizátor nesmí být zapnuty, pokud 
je bazén v provozu. Čerpadlo i sterilizátor ize používat v ba-
zénech pod podmínkou, že nikdo ve vodě  nenachází (obr. G).

9.	 Čerpadlo AQUAJET PFN lze používat pro kapaliny o teplotě do 
35°C. S těmito čerpadly těmito čerpadly nelze čerpat hořlavé 
materiály ani potravinářské kapaliny. (Obr. H)

10.	 Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníže-
nými fyzickými nebo duševními schopnostmi nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a znalostmi zařízení, pokud je zajištěn 
dohled nebo je poskytnuto poučení o  bezpečném používání 
zařízení tak, aby byla pochopena související rizika. Děti by si 
s vybavením neměly hrát. Děti bez dozoru by neměly provádět 
čištění a údržbu zařízení (obr. F). POZNÁMKA: Pokud jde o po-
užívání čerpadel v bazénech, jezírkách, rybnících, zahradních 
jezírkách a  fontánách mohou v různých zemích platit různé 
zvláštní předpisy.

UPOZORNĚNÍ: Je zakázáno přenášet nebo přemisťovat čerpadlo táhnutím za 
napájecí kabel. K přemístění čerpadla použijte rukojeť na horní straně čerpa-
dla. Když je čerpadlo zcela ponořeno, doporučujeme k tomuto držáku připevnit 
lano, aby se doporučuje se k tomuto držáku připevnit lano pro snadné vyjmutí 
čerpadla z vody.
POZNÁMKA: Při provozu čerpadla se sejmutými kryty nepřibližujte prsty k pří-
vodu vody, protože čerpadlo může vaše prsty vtáhnout do komory a  pořezat 
nebo odříznout!

TYPY JEDNOTLIVÝCH FILTRAČNÍCH KAZET: 
•	 Mechanická houbová patrona (houba bez fenolu) - počáteční, účinné mechanické čištění vody, 

zabraňující ucpání filtračních patron zodpovědných za biologickou a chemickou filtraci.
•	 Biologická filtrační patrona (Bioceramax 600) - správná biologická filtrace vody díky své porézní 

struktuře, poskytuje optimální podmínky pro růst prospěšných nitrifikačních bakterií.
•	 Chemická filtrační patrona (Zeomax) - adsorpční patrona s vynikající absorpcí amoniaku a čpavku, 

stejně jako fenolů a těžkých kovů. Projasňuje vodu a má ph-stabilizační vlastnosti. Je také velmi 
dobrým prostředím pro nitrifikační bakterie.

Další stupeň filtrace se provádí sterilizací vody pomocí UV-C lampy. Filtrační patrony jsou umístěny 
tak, aby se přitékající voda předem mechanicky vyčistila a poté byla biologicky a chemicky filtrována 
a nakonec sterilizována UV-C lampou.

INSTALACE (OBR. 1A-1B) 
Před spuštěním filtru sejměte horní kryt. Poté vyjměte koše s filtračními kazetami, které se před před 
použitím vyloupněte z plastových sáčků a opláchněte je pod tekoucí vodou. Namočte houbičku a vy-
mačkejte případné vzduchové bubliny z ní. Zařízení je určeno k provozu zcela ponořené. Pro zajištění 
správného provozu umístěte filtr WIGRY na dno jezírka nebo (v případě velké hloubky - více než 1 metr) 
na vhodnou polici v jezírku. Za tímto účelem by měl být smontovaný filtr umístěn pod hladinu na předem 
vybrané místo, které je dostatečně stabilní, aby se filtr během provozu nepřevrátil nebo nepotopil příliš 
hluboko (jezírka hlubší než 1 metr). Součástí filtru je stříkající koncovka umístěná na teleskopické trubce 
namontované na redukci filtru (c). Teleskopická trubka je upevněna na kulovém kloubu, takže ji lze snadno 
nastavit úhel trubice spolu s rozstřikovací koncovkou. Tato funkce je užitečná zejména při práci s filtrem 
v jezírku s nepravidelným dnem, kde je obtížné jej vodorovně nastavit. Různé možnosti nastavení úhlu 
sklonu trysky fontány s rozstřikovací koncovkou jsou znázorněny na obrázku 2. Filtr WIGRY má možnost 
rozdělit průtok vody pomocí nastavovacího knoflíku umístěného na teleskopické redukční koncovce. 
V závislosti na vašich potřebách můžete proud vody rozdělit třemi způsoby, a to:
1.	 1. fontánový proud - voda je přiváděna svisle přes teleskopickou trubku k rozstřikovacímu hrotu, což 

způsobuje fontánový efekt na vodní hladině (obr. 3a).
2.	 2. výstupní tryska - na kterou lze nasadit hadici o průměru 19 mm (3/4 palce) a odvést vodu např. 

do zahradní kaskády. (obr. 3b)
3.	 3. Fontánová tryska a výstupní tryska - tímto způsobem můžete v jezírku zajistit jak efekt fontány, tak 

i napájet zahradní kaskádu nebo přivádět vodu hadicí na opačné místo jezírka. (Obr. 3c)
Připravenou soupravu umístěte na požadované místo jezírka a spusťte ji. Po spuštění bude filtr v závislosti 
na zvoleném systému nasávat vodu, filtrovat ji a sterilizovat  a přečerpá ji po vodní hladině pomocí 
fontánové trysky a/nebo kaskádového výstupního stupně.

ÚDRŽBA (OBR. 1A-1B) 
Před prováděním jakýchkoli prací na filtru (např. čištění) je obzvláště důležité, abyste nezapomenout 
odpojit filtr od zdroje napájení a všech ostatních elektrických zařízení ve vodě. Po vyjmutí filtru z vody 

odšroubujte trysku fontány včetně stříkací koncovky (c) a sejměte horní část. krytu filtru (a) tak, že jej 
opatrně odepnete ze západek. Houbu (f) a ostatní filtrační média (b) je třeba opláchnout ve vodě z jezírka, 
protože voda z vodovodu by mohla zničit užitečné bakterie. S výjimkou kazety Zeomax se všechny jsou 
filtrační materiály opakovaně použitelné a pouze v případě velmi znečištěné houby a biologických médií 
Bioceramax 600 média by měla být kazeta vyměněna za novou (na začátku příští sezóny). Patrona Zeomax 
by měla být vyměňovat v intervalu 1-2 měsíců. Všechny náhradní filtrační patrony lze zakoupit. Výměna 
velkoobjemových kazet je rychlá a bezproblémová. Provede se tak, že se filtrační klec vyjme z pouzdra 
filtru. Pouzdro filtru, otevřete filtrační klec a vyměňte její obsah. Motor filtru je vodotěsné čerpadlo, 
které má nízkou nároky na údržbu. Při každé údržbě filtru je třeba vyčistit sedlo a oběžné kolo. Za tímto 
účelem odpojte čerpadlo od skříně filtru (a), otáčením vyjměte komoru oběžného kola, vyjměte oběžné 
kolo, opatrně vyčistěte oběžné kolo a sedlo oběžného kola ve skříni a poté je v opačném pořadí smontujte. 
Postupy údržby pro UV-C sterilizátoru se omezují na pravidelné čištění pouzdra a krytu z křemenného skla. 
Za tímto účelem vyjměte UV-C sterilizátor z pouzdra filtru (a). Očistěte pouzdro od případného vnějšího 
znečištění poté kryt otevřete otáčením proti směru hodinových ručiček. Po otevření krytu opatrně vyjměte 
křemenný kryt tak, že jej opatrně vysunete z tělesa lampy, opláchněte jej pod tekoucí vodou a opatrně 
otřete jej do sucha - zejména vnitřní stranu. Poté odšroubujte rozkrok a zátku, odstraňte z nich těsnění 
a opatrně vyčistěte pod tekoucí vodou. Poté sestavte jednotku v opačném pořadí; všechna těsnění musí 
být správně umístěna ve svých drážkách a namazána vazelínou a zářivka musí být zasunuta do objímky 
tak daleko, jak to jen půjde. Vyčistěte pouzdro i kryt filtru pod tekoucí vodou, abyste odstranili veškeré 
mechanické nečistoty. Sestavte filtr umístěním zásobníků kazet do vyhrazených montážních lišt v krytu 
filtru (a), poté zapojte filtr do zásuvky. Umístěte houbu (f) tak, aby vývod čerpadla procházel otvorem, 
a poté zavřete kryt. Poté zavřete kryt jemným zatlačením tak, aby zapadl na své místo. Našroubujte redukci 
teleskopického trojúhelníku na vyčnívající odbočku a poté fontánovou trysku s rozprašovací koncovkou 
(c). Podle potřeby nastavte výšku trysky a směr proudu podle potřeby.

DEMONTÁŽ A VYJMUTÍ 
Odpad z elektrických a elektronických zařízení by neměl být vyhazován do odpadkového koše. Výběr 
a správné likvidace tohoto druhu odpadu přispívá k ochraně životního prostředí. Uživatel je zodpovědný 
odnést použité zařízení na specializované sběrné místo, kde bude přijato zdarma. Informace o takovém 
středisku lze získat na místních úřadech nebo v místě nákupu.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 
Výrobce poskytuje záruku v délce 24 měsíců od data nákupu. Záruka je platná v rámci Evropské unie.  
Záruka se vztahuje pouze na škody způsobené výrobcem, tj. na vady materiálu nebo chyby při instalaci.
Záruka se vztahuje pouze na škody způsobené výrobcem, tj. vady materiálu nebo chyby v instalaci. 
Upozornění: jakýkoli pokus o úpravu nebo demontáž zařízení nad rámec běžného používání a údržby 
vede ke ztrátě záruky! V případě poruchy zašlete zařízení spolu s vyplněným záručním listem na adresu 
prodejce. Předpokladem pro uznání záruky je shoda datumu  výroby vyražeého o na výrobku s datem 
zapsaným na záručním listu. Tyto podmínky nevylučují, neomezují a neomezují ani pozastavují práva 
kupujícího vyplývající z nesouladu zboží se smlouvou. Záruka je omezena výhradně na opravu nebo 
výměnu samotného zařízení. Nevztahuje se na důsledky ztráty nebo zničení jakéhokoli jiných předmětů.
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WIGRY
2000 / 4000 / 6000 



PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup produktu AQUAEL. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo 
usatysfakcjonowani jego działaniem. Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z użytkowaniem 
produktu prosimy o zapoznanie się z poniższą instrukcją.

PRZEZNACZENIE PRODUKTU I WŁAŚCIWOŚCI
Filtry podwodne do oczka wodnego WIGRY służą do efektywnej filtracji mechanicznej, biologicznej, 
chemicznej oraz sterylizacji UV w oczkach wodnych i przydomowych stawach ozdobnych. Mogą być również 
stosowane wspomagająco w niewielkich stawach hodowlanych. Są przeznaczone do instalacji wewnątrz 
oczka wodnego w pełnym zanurzeniu. Mają postać pojemnika wypełnionego wkładami filtracyjnymi, 
w którym jest dedykowane miejsce na montaż pompy zasilającej oraz sterylizatora UV-C. Pojemnik ten 
posiada odpowiednio rozmieszczone otwory którymi zasysana jest woda. Jest ona wstępnie filtrowana 
przez wkład gąbkowy, następnie przez wkłady biologiczne i chemiczne umieszczone w dedykowanych 
pojemnikach. Tak oczyszczona woda jest pompowana do sterylizatora UV-C, a następnie wraca do oczka 
wodnego. Podstawową zaletą filtrów podwodnych WIGRY jest łatwość montażu, wielostopniowa filtracja 
zamknięta w jednej obudowie i jego niewidoczność, a co za tym idzie zwiększenie estetyki otoczenia stawu. 
W prawidłowo zaprojektowanym, działającym oczku wodnym konieczność czyszczenia filtra WIGRY powinna 
zachodzić raz na 1-2 miesiące. Wynika ona z konieczności wymiany wkładu adsorpcyjnego – Zeomax 
w ilości odpowiadającej wielkości zasobnika. Pozostałe wkłady mechaniczne – bezfenolowa gąbka oraz 
biologiczne – Bioceramax 600 wymagają wstępnego płukania w wodzie odlanej z oczka wodnego przy 
każdorazowym serwisie.Zalecana wymiana wszystkich wkładów powinna zachodzić raz w ciągu sezonu, 
najlepiej podczas montażu filtra w okresie wiosennym. Filtr powinien być demontowany na okres zimowy.

Linia filtrów WIGRY obejmuje 3 modele:
WIGRY 2000 – przeznaczony do oczek wodnych o pojemności 2000 litrów z pompą o wydajności  
1500 l/h oraz lampą UV-C o mocy 5 W,
WIGRY 4000 – przeznaczony do oczek wodnych o pojemności 4000 litrów z pompą o wydajności  
2000 l/h oraz lampą UV-C o mocy 7 W,
WIGRY 6000 – przeznaczony do oczek wodnych o pojemności 6000 litrów z pompą o wydajności  
2000 l/h oraz lampą UV-C o mocy 9 W.

Filtry są przeznaczone do pracy ciągłej (tylko praca ciągła gwarantuje skuteczną filtracje biologiczna wody) 
od wczesnej wiosny do późnej jesieni. W okresie zimowym filtracji w oczku wodnym nie stosuje się, zaś 
urządzenie filtracyjne powinno zostać zdemontowane, wyczyszczone i zabezpieczone w zamkniętym 
pomieszczeniu aż do wiosny.

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
1.	 Przed instalacją i każdym uruchomieniem urządzenia należy 

dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i montażu 
(rys. A).

2.	 Przy uruchamianiu, konserwacji oraz innych pracach w zbior-
niku wodnym, należy odłączyć od zasilania elektrycznego 
(poprzez wyciągnięcie wtyczek z gniazd sieciowych) wszystkie 
urządzenia znajdujące się w zbiorniku wodnym (rys. B).

3.	 Do sieci elektrycznej pompę oraz sterylizator można przyłączyć 
tylko przez gniazdo wtyczkowe z kontaktem ochronnym. Pompa 
powinna być zasilana przez zabezpieczenie różnicowoprądowe 
RCD o znamionowym prądzie różnicowym zadziałania nieprze-
kraczającym 30mA. Wtyczki urządzeń powinny być przyłączone 
do gniazda sieciowego, znajdującego się w suchym miejscu.

4.	 Nie wolno instalować urządzeń elektrycznych które posiadają 
uszkodzenia mechanicznie, np. pękniętą obudowę, uszkodzoną 
osłonę ze szkła kwarcowego, lub gdy przewód przyłączeniowy 
jest uszkodzony. W przypadku uszkodzenia należy natychmiast 
odłączyć je od sieci. Przewód zasilający nieodłączalny nie może 
być wymieniony. Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt 
staje się bezużyteczny (rys. C).

5.	 Sterylizator wytwarza szkodliwe dla skóry i oczu promieniowa-
nie. Nigdy nie wolno włączać sterylizatora ze zdjętą obudową 
(rys. D)!

6.	 W razie zagrożenia zamarznięciem sterylizator należy koniecz-
nie wyłączyć, wylać z niego wodę i przechowywać do wiosny 
w miejscu chronionym przed mrozem (rys. E). Nawet niewiel-
ka ilość wody po zamarznięciu może spowodować szkody. 
Odnośnie używania sterylizatora w różnych krajach 
mogą obowiązywać inne specjalne przepisy.

7.	 Sterylizator zawiera żarówkę UV-C. Przypadkowe użycie ste-
rylizatora, lub uszkodzenie obudowy może spowodować 
wydostawanie się niebezpiecznego promieniowania UV-C. 
Promieniowanie UV emitowane przez znajdującą się we wnę-
trzu sterylizatora żarówkę, nawet w małych ilościach jest szko-
dliwe dla oczu i skóry człowieka. UWAGA: Nie należy urucha-
miać żarówki UV-C kiedy jest wyjęta z obudowy sterylizatora! 
Żarówki nie wolno łączyć z innymi źródłami zasilania niż prze-
widział to producent sterylizatora. Należy przeczytać instrukcję 
obsługi przed otwarciem sterylizatora. Należy odłączyć steryli-
zator od zasilania elektrycznego zawsze przed wymianą żarówki 
UV-C.

8.	 UWAGA! Pompa oraz sterylizator nie mogą być włączone pod-
czas korzystania z basenu. Zarówno pompę jak i sterylizator 
można stosować w basenach pod warunkiem, że nikogo nie ma 
w wodzie (rys. G)

9.	 Pompy AQUAJET PFN można używać dla cieczy o temperaturze 
do 35°C. Przy pomocy tych pomp nie wolno przepompowywać 
materiałów łatwopalnych, ani płynów spożywczych (rys. H). 

10.	 Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach fizycz-
nych, umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości 
sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż od-
nośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby 
związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny 
bawić się sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać 
czyszczenia i konserwacji sprzętu (rys. F). UWAGA: Odnośnie 
używania pomp w basenach, stawach rybnych i ogrodo-
wych oraz w fontannach w rożnych krajach mogą obo-
wiązywać inne specjalne przepisy.

UWAGA: Zabrania się przenoszenia oraz przesuwania pompy przy pomocy prze-
wodu zasilającego. Do jej przemieszczania należy wykorzystywać uchwyt na gó-
rze pompy. W przypadku pracy pompy w pełnym zanurzeniu zaleca się przymo-
cowanie do tego uchwytu linki w celu łatwiejszego wyjmowania pompy z wody.
UWAGA: Podczas pracy pompy ze zdjętymi osłonami nie wolno zbliżać palców 
do wlotu wody, bo może dojść do sytuacji, że pompa wciągnie palce do komory 
i pokaleczy je lub obetnie!

RODZAJE POSZCZEGÓLNYCH WKŁADÓW FILTRACYJNYCH:
•	 Mechaniczny wkład gąbkowy (gąbka bezfenolowa) – wstępne, skuteczne mechaniczne oczyszczanie 

wody, zapobieganie zatkaniu wkładów odpowiedzialnych za filtracje biologiczną i chemiczną.
•	 Biologiczny wkład filtracyjny (Bioceramax 600) – właściwa biologiczna filtracja wody dzięki porowatej 

strukturze, zapewnia optymalne warunki dla rozwoju pożytecznych bakterii nitryfikacyjnych.
•	 Chemiczny wkład filtracyjny (Zeomax) – wkład adsorpcyjny doskonale pochłaniający amon i amoniak, 

a także fenole i metale ciężkie. Klaruję wodę i ma właściwości stabilizujące ph. Jest także bardzo dobrym 
siedliskiem dla bakterii nitryfikacyjnych. 

Dodatkowy etap filtracji odbywa się poprzez sterylizację wody za pomocą lampy UV-C. Wkłady filtracyjne 
umieszczone są w ten sposób aby przepływająca woda była oczyszczana wstępnie mechanicznie, następnie 
jest filtrowana biologicznie i chemicznie, a na koniec sterylizowana przez lampę UV-C.

MONTAŻ (RYS. 1A-1B)
Przed uruchomieniem filtra należy zdjąć górną pokrywę. Następnie wyjąć kosze z wkładami filtracyjnymi, 
które przed użyciem należy wysypać z torebek foliowych i przepłukac pod bieżącą wodą. Gąbkę należy 
namoczyć oraz wycisnąć z niej pęcherzyki powietrza. Urządzenie jest przystosowane do pracy w pełnym 
zanurzeniu. Do zapewnienia prawidłowego działania należy umieścić filtr WIGRY na dnie oczka wodnego 
lub (w przypadku dużej głębokości-przekraczającej 1 metr) na odpowiedniej półce w oczku wodnym. W tym 
celu zmontowany filtr należy umieścić pod woda, w uprzednio wybranym miejscu, które jest na tyle stabilne 
aby filtr podczas pracy nie przewrócił się lub nie zanurzył zbyt głęboko (oczka wodne powyżej 1 metra 
wymagają półki, na której można ustawić filtr). W zestawie z filtrem znajduje się końcówka rozpryskująca 
umieszczona na rurze teleskopowej osadzonej na reduktorze trójnika teleskopu (c). Rura teleskopowa jest 
osadzona na przegubie kulowym, dzięki czemu w łatwy sposób można wyregulować kąt nachylenia rury 
wraz z końcówką rozpryskującą. Jest to funkcja szczególnie przydatna gdy filtr pracuje w oczku wodnym 
o nieregularnym dnie, gdzie ciężko jest go ustawić w linii poziomej. Różne możliwości ustawienia kąta 
nachylenia dyszy fontannowej z końcówką rozpryskującą ilustruje rysunek 2. Filtr WIGRY posiada 
możliwość rozdzielenia strumienia wody za pomocą pokrętła regulacji umiejscowionego na reduktorze 
trójnika teleskopu. W zależności od potrzeb, można rozdzielić strumień wody na 3 sposoby, czyli na:
1.	 Dyszę fontannową – woda jest podawana pionowo rurą teleskopową do końcówki rozpryskującej 

powodując efekt fontanny nad lustrem wody (rys. 3a)
2.	 Końcówkę wylotową – na która można założyć wąż 19 mm (3/4 cala) i skierować wodę np. na 

kaskadę ogrodową. (rys. 3b)
3.	 Dyszę fontannową i końcówkę wylotową – w ten sposób możemy zapewnić w oczku wodnym zarazem 

efekt fontanny jak i zasilić kaskadę ogrodową lub doprowadzić wężem wodę w przeciwległym 
punkcie oczka wodnego. (rys. 3c)

Odpowiednio przygotowany zestaw należy umieścić w wybranym miejscu oczka wodnego oraz uruchomić. 
Po uruchomieniu w zależności od wybranego systemu pracy filtr będzie pobierał wodę, filtrował ją 
i sterylizował oraz pompował nad tafle wody za pomocą dyszy fontannowej i/lub króćca wylotowego 
na kaskadę.

KONSERWACJA (RYS. 1A-1B)
Przed przystąpieniem do wszelkich czynności, związanych z filtrem (np. czyszczenie), szczególnie ważne 
jest, aby pamiętać o bezwzględnym odłączeniu filtra od napięcia oraz wszystkich innych urządzeń 
elektrycznych znajdujących się w wodzie. Po wyjęciu filtra z wody należy odkręcić dyszę fontannową wraz 

końcówką rozpryskującą (c) i zdjąć górną pokrywę filtra (a) delikatnie wypinając ją z zatrzasków. Gąbkę 
(f) i inne media filtracyjne (b) należy płukać w zaczerpniętej z oczka wodzie, gdyż woda bieżąca mogłaby 
zniszczyć pożyteczne bakterie. Poza wkładem Zeomax, wszystkie materiały filtracyjne są przystosowane 
do wielokrotnego użycia i tylko w przypadku bardzo zanieczyszczonej gąbki i medium biologicznego 
Bioceramax 600 wkład należy wymienić na nowy (na początku kolejnego sezonu). Wkład Zeomax należy 
wymieniać w odstępach 1-2 miesiące. Istnieje możliwość dokupienia wszystkich wymiennych wkładów 
filtrujących. Wymiana wkładów sypkich jest szybka i bezproblemowa. W tym celu należy wypiąć koszyki 
filtracyjne z obudowy filtra, otworzyć koszyk filtracyjny i wymienić zawartość. Silnik filtra stanowi 
wodoszczelna pompa, która ma niewielkie wymagania konserwacyjne. Przy każdorazowym serwisie 
filtra należy przeczyścić gniazdo wirnikowe i wirnik. W tym celu należy wypiąć pompę z obudowy filtra 
(a), obracając zdjąć komorę wirnikową, wyjąć wirnik, przeczyścić delikatnie wirnik i gniazdo wirnikowe 
w korpusie, a następnie złożyć w odwrotnej kolejności. Zabiegi konserwacyjne dotyczące sterylizatora 
UV-C sprowadzają się do okresowego czyszczenia obudowy i osłony ze szkła kwarcowego. W tym celu 
należy wypiąć sterylizator UV-C z obudowy filtra (a). Przeczyścić obudowę z możliwych zanieczyszczeń 
zewnętrznych następnie otworzyć obudowę przekręcając ją w przeciwną stronę do ruchu wskazówek 
zegara. Po otwarciu obudowy ostrożnie wyjąć osłonę kwarcową delikatnie wysuwając z korpusu lampy 
i przepłukać ją pod bieżącą wodą oraz starannie wytrzeć do sucha-szczególnie jej wewnętrzną stronę. 
Kolejno wykręcić króćce i korek, zdjąć z nich uszczelki i starannie oczyścić pod bieżącą wodą. Następnie 
zmontować urządzenie w odwrotnej kolejności; wszystkie uszczelki muszą być prawidłowo ułożone 
w swoim rowku i posmarowane wazeliną, a świetlówka musi być wsunięta w oprawę do oporu. Zarówno 
obudowę jak i pokrywę filtra oczyścić pod bieżącą wodą z zanieczyszczeń mechanicznych. Zmontować 
filtr umieszczając zasobniki z wkładami w dedykowanych szynach montażowych w obudowie filtra (a), 
następnie wpiąć pompę i sterylizator. Gąbkę (f) umieścić w taki sposób aby przez otwór przychodził 
wylot pompy, a następnie zamknąć pokrywę dociskając delikatnie aby się zatrzasnęła. Na wystający 
króciec nakręcić reduktor trójnika teleskopu, a następnie dyszę fontannową z końcówką rozpryskującą 
(c). Wysokość dyszy oraz kierunek przepływu wyregulować w zależności od potrzeb.

DEMONTAŻ I KASACJA
Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy wyrzucać do śmietnika. Selekcjonowanie 
i prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. Użytkownik 
jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiorki, gdzie będzie 
on przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI
Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja obowiązuje na terenie 
Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producenta, tj. wady 
materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkownika 
na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza 
zakres jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! W przypadku stwierdzenia 
nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną na adres 
sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty produkcji wytłoczonej 
na produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, nie ograniczają 
ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. Gwarancja jest 
ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty 
lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

EN	 MANUAL
Dear Sir/Madam, Thank you for purchasing the AQUAEL product. We are convinced that you will be satisfied
its action. To avoid any problems related to the use of the product, please read with the instructions below.

INTENDED USE OF THE PRODUCT AND PROPERTIES
Underwater filters for the WIGRY pond are used for effective filtration mechanical, biological, chemical 
and UV sterilization in ponds and home decorative ponds. They can also be used as an auxiliary in small 
breeding ponds. They are designed for installation inside the pond in full immersion. They have the form 
of a container filled with filter cartridges, in which there is a dedicated place for the installation of the 
feed pump and UV-C sterilizer. This container has properly arranged holes with which water is sucked. 
It is pre-filtered through a sponge cartridge, then through biological and chemical cartridges placed in 
dedicated containers. So purified water is pumped into a UV-C sterilizer and then returned to a pond.
The main advantage of underwater filters WIGRY is easy to install, multi-stage filtration enclosed in 
one housing and its invisibility, and thus There is an increase in the aesthetics of the surrounding area 
of the joint. In a properly designed, operating pond, the need to clean the WIGRY filter should occur 
once every 1-2 months. It results from the need to replace the adsorption cartridge – Zeomax in the 
amount corresponding to the size of the container. Other mechanical cartridges – phenol-free sponge 
and biological – Bioceramax 600. They require pre-rinsing in water poured from a pond at each service. 
The recommended replacement of all cartridges should take place once during the season, preferably 
during the installation of the filter in spring. The filter should be disassembled for the winter period.

The WIGRY filter line includes 3 models:
WIGRY 2000 – designed for ponds with a capacity of 2000 liters with a pump with a capacity of 1500  
l/h and a lamp UV-C 5 W,
WIGRY 4000 – designed for ponds with a capacity of 4000 liters with a pump with a capacity of 2000 
l/h and a lamp 7 W UV-C,
WIGRY 6000 – designed for ponds with a capacity of 6000 liters with a pump with a capacity of 2000 
l/h and a lamp 9 W UV-C.

Filters are designed for continuous operation (only continuous operation guarantees effective biological 
filtration of water) from an early stage spring to late autumn. In winter, filtration in a pond is not used, 
and the filtration device It should be dismantled, cleaned and secured in a closed room until spring.

CONDITIONS OF SAFE USE
1.	 Before installing and each commissioning of the device, please 

read this operating and assembly instructions (Fig. A).
2.	 During commissioning, maintenance and other work in the 

water reservoir, disconnect from the electrical power supply 
(by pulling the plugs from the mains sockets) all devices in the 
water reservoir (Fig. B).

3.	 The pump and sterilizer can only be connected to the mains 
via a socket with protective contact. The pump should be pow-
ered by residual current protection RCD with rated residual 
operating current not exceeding 30mA. Device plugs should be 
plugged into a power outlet in a dry place.

4.	 Do not install electrical devices that have mechanical damage, 
e.g. cracked housing, damaged quartz glass sheath, or when 
the connection cable is damaged. In case of damage, they 
should be immediately disconnected from network. The non-
detachable power cord cannot be replaced. If the cable suc-
cumbs damaged, the equipment becomes unusable (Fig. C).

5.	 The sterilizer produces radiation harmful to the skin and eyes. 
Never turn on sterilizer with the housing removed (Fig. D)!

6.	 In case of risk of freezing, the sterilizer must be turned off, 
poured out of it water and store until spring in a place pro-
tected from frost (Fig. E). Even a small amount of water after 
freezing can cause damage. Regarding the use of Different 
special regulations may apply in different countries.

7.	 The sterilizer contains a UV-C bulb. Accidental use of the steri-
lizer, or damage enclosures may cause dangerous UV-C radia-
tion to escape. UV radiation emitted by the bulb inside the 
sterilizer, even in small quantities, it is harmful to the eyes and 
skin of a person. NOTE: Do not start UV-C bulbs when it is re-
moved from the sterilizer housing! The bulb must not be com-
bine with other power sources than provided by the sterilizer 
manufacturer. Should read instructions for use before opening 
the sterilizer. Disconnect the sterilizer from electricity supply 
always before replacing the UV-C bulb.

8.	 WARNING! The pump and sterilizer cannot be switched on 
while using the pool. Both the pump and the sterilizer can be 
used in swimming pools, provided that no one is not in the 
water (Fig. G)

9.	 The AQUAJET PFN pump can be used for liquids up to 35°C. 
With these pumps must not pump flammable materials or 
food liquids (lynx. H).

10.	 This equipment may be used by children aged 8 years and 
over with reduced physical and mental abilities and people 
with inexperience and knowledge equipment, if supervision 
or instruction on use is provided equipment in a safe way so 
that the risks involved are understood. Children should not play 
with equipment. Unsupervised children should not do clean-
ing and equipment maintenance (Fig. F). NOTE: Regarding 
the use of pumps in swimming pools, fish and garden 
ponds and fountains in different countries may apply 
other special provisions. 

NOTE: It is forbidden to move or move the pump using the supply line. To move it, 
use the handle on top of the pump. In the case of When the pump is fully immersed, 
it is recommended to attach a cable to this holder in order to easier removal of the 
pump from the water. 

NOTE: When the pump is running with the covers removed, do not bring your 
fingers close to the water inlet, Because it may happen that the pump will pull your 
fingers into the chamber and hurt or cut them off!

TYPES OF INDIVIDUAL FILTER CARTRIDGES:
•	 Mechanical sponge insert (phenol-free sponge) – preliminary, effective mechanical water purifica-

tion, prevention clogging of cartridges responsible for biological and chemical filtration.
•	 Biological filter cartridge (Bioceramax 600) – proper biological filtration of water due to its porous 

structure, provides optimal conditions for the development of beneficial nitrifying bacteria.
•	 Chemical filter cartridge (Zeomax) – adsorption cartridge that perfectly absorbs ammonium and 

ammonia, as well as phenols and heavy metals. It clarifies water and has pH-stabilizing properties. 
It is also a very good habitat for bacteria nitryfikacyjnych.

The additional filtration stage is carried out by sterilizing water with a UV-C lamp. The filter cartridges 
are placed in such a way that the flowing water is initially cleaned mechanically, then it is biologically 
and chemically filtered and finally sterilized by a UV-C lamp.

ASSEMBLY (FIG. 1A-1B)

Before starting the filter, the top cover must be removed. Then remove the baskets with filter cartridges, 
which before use should be poured out of plastic bags and rinsed under running water. The sponge should 
be soaked and squeezed out of it air bubbles. The device is designed to work in full immersion. To ensure 
proper operation, you should put WIGRY filter at the bottom of the pond or (in the case of a great depth 
exceeding 1 meter) on a suitable shelf in a pond. To do this, the assembled filter should be placed under 
water, in a pre-selected place, which is stable enough so that the filter does not tip over or immerse too 
deeply during operation (ponds over 1 meter require a shelf on which to set a filter). Included with the filter 
is a splash tip placed on a telescopic tube mounted on the reducer telescope tee (C). The telescopic tube 
is mounted on a ball joint, so you can easily adjust the angle of inclination of the pipe together with the 
splash tip. This feature is especially useful when the filter is working in a pond with an irregular bottom, 
where it is difficult to set it in a horizontal line. Various possibilities of setting the angle of inclination of 
the fountain nozzle with a splash tip are illustrated in Figure 2. The WIGRY filter has the ability to separate 
the water jet using the adjustment knob located on the telescope tee reducer. Depending on your needs, 
you can divide the water stream in 3 ways, i.e.:
1.	 Fountain nozzle – water is fed vertically through a telescopic tube to the splashing tip causing an 

effect fountains above the water surface (Fig. 3a)
2.	 Outlet tip – on which you can attach a 19 mm (3/4 inch) hose and direct the water, e.g. to a garden 

cascade. (Figure 3b)
3.	 Fountain nozzle and outlet tip – in this way we can provide an effect in the pond at the same time 

fountains as well as feed the garden cascade or bring water to the opposite point of the pond with 
a hose. (Figure 3c)

A properly prepared set should be placed in the selected place of the pond and launched. After start-up, 
depending on the selected operating system, the filter will take water, filter it and sterilize it and pumped 
over the water surface using a fountain nozzle and/or an outlet connection to the cascade.

MAINTENANCE (FIG. 1A-1B)
Before proceeding with any activities related to the filter (e.g. cleaning), it is particularly important 
that remember to absolutely disconnect the filter from the voltage and all other electrical devices in 
the water. After removing the filter from the water, unscrew the fountain nozzle together with the 
splashing tip (c) and remove the upper one filter cover (A) by gently removing it from the latches. The 
sponge (f) and other filter media (b) should be rinsed in the from the pond of water, because running 
water could destroy beneficial bacteria. Except Zeomax cartridge, all materials filtration agents are 
reusable and only in the case of a very contaminated sponge and medium Bioceramax 600 cartridge 
should be replaced with a new one (at the beginning of the next season). The Zeomax cartridge should 
be replace at intervals of 1-2 months. It is possible to buy all replaceable filter cartridges. Replacement 
of bulk cartridges is quick and trouble-free. To do this, remove the filter baskets from the housing filter, 
open the filter basket and replace the contents. The filter motor is a watertight pump, which has a small 
maintenance requirements. Each time the filter is serviced, the rotor seat and rotor must be cleaned. 
Including to remove the pump from the filter housing (A), rotate remove the rotor chamber, remove the 
impeller, clean gently rotor and rotor seat in the body, then fold in reverse order. Maintenance treatments 
for UV-C sterilizers are reduced to periodic cleaning of the case and quartz glass cover. To this end: remove 
the UV-C sterilizer from the filter housing (a). Clean the housing from possible external contaminants, 
then open the case by turning it counterclockwise. When the enclosure is opened carefully remove the 
quartz cover by gently pulling it out of the lamp body and rinse it under running water and carefully 
wipe dry-especially its inner side. Next, unscrew the nozzles and the cork, remove the seals from them 
and carefully clean under running water. Then assemble the device in reverse order; All gaskets must be 
correctly laid in its groove and smeared with petroleum jelly, and the fluorescent lamp must be inserted 
into the luminaire until it stops. Both the housing and the filter cover are cleaned under running water 
from mechanical impurities. Assemble the filter by placing cartridge cartridges in dedicated mounting 
rails in the filter housing (A), then plug in pump and sterilizer. Place the sponge (f) in such a way that 
the pump outlet comes through the opening, and then close it pressing the cover gently so that it clicks. 
On the protruding spigot, wind the telescope tee reducer, and then fountain nozzle with splash tip (C). 
Adjust the nozzle height and flow direction depending on from the needs.

DISMANTLING AND DELETION  
Waste electrical and electronic equipment should not be disposed of in the trash. Selection and correct 
disposal of this type of waste contributes to the protection of the natural environment. The user is respon-
sible for for delivering waste equipment to a specialized collection point, where it will be accepted free of 
charge.Information about this point can be obtained from the local authority or from the point of purchase.

WARRANTY CONDITIONS 
The manufacturer provides a warranty for a period of 24 months from the date of purchase. The guarantee 
is valid in the EU European. The warranty covers only damage caused by the fault of the manufacturer, 
i.e. defects in materials or errors assembly, but does not include damage caused by the fault of the user 
as a result of improper handling to be associated with the device or to use it for purposes incompatible 
with its intended use. Note: any attempts alterations or disassembly of equipment beyond the scope of 
its normal use and maintenance result in void of warranty! If irregularities in the operation of the device 
are found, it should be sent together with the completed card warranty to the address of the seller or 
manufacturer. The condition for recognizing the guarantee is the conformity of the production date 
embossed on the product with the date written on the warranty card. These terms do not exclude, limit 
or suspend the buyer's rights arising from the non-conformity of the goods with the contract. Warranty 
is limited only for repair or replacement of the device itself. It does not cover the consequences of the 
loss or destruction of any other objects.

DE 	 MANUELL
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich für ein AQUAEL Produkt entschieden haben. 
Wir sind überzeugt, dass Sie mit seiner Leistung zufrieden sein werden. Um mögliche Probleme bei der 
Nutzung des Produkts zu vermeiden, bitten wir Sie, sich mit der folgenden Anleitung vertraut zu machen.

VERWENDUNGSZWECK DES PRODUKTS UND EIGENSCHAFTEN
Die Unterwasserfilter WIGRY sind speziell für Gartenteiche konzipiert und dienen zur effektiven me-
chanischen, biologischen, chemischen und UV-Sterilisationsfiltration in Gartenteichen und dekorativen 
Hausgärten. Sie können ebenfalls als Unterstützung in kleinen Zuchtteichen genutzt werden. Ihre 
Installation erfolgt innerhalb des Gartenteichs in voller Tiefe. Jeder Filter besteht aus einem Behälter, der mit 
Filtereinsätzen gefüllt ist. In diesem Behälter ist ein spezieller Platz für die Montage einer Versorgungspumpe 
und eines UV-C Sterilisators vorgesehen. Der Behälter verfügt über entsprechend platzierte Löcher, durch 
die das Wasser angesogen wird. Durch einen Schwammeinsatz erfolgt zunächst eine Vorfiltration des 
Wassers, danach passiert es die biologischen und chemischen Einsätze, die in speziell dafür vorgesehenen 
Behältern platziert sind. Das auf diese Weise gereinigte Wasser wird zur UV-C-Sterilisierung gepumpt 
und kehrt dann zum Gartenteich zurück. Die einfache Montage, mehrstufige Filtration in einem Gehäuse 
und die Unsichtbarkeit der Unterwasserfilter WIGRY erhöhen wesentlich die Ästhetik des Teichumfelds. 
Bei korrekter Planung und Funktion eines Gartenteichs sollte eine Reinigung des WIGRY-Filters alle 1-2 
Monate erforderlich sein. Dies ergibt sich aus der Notwendigkeit, den Adsorptionseinsatz (Zeomax) in 
einer Menge, die der Größe des Behälters entspricht, auszutauschen. Die restlichen mechanischen und 
biologischen Einsätze (Bioceramax 600) erfordern eine Vorreinigung in vom Gartenteich abgelassenem 
Wasser bei jeder Wartung. Es wird empfohlen, alle Einsätze einmal pro Saison auszutauschen, idealerweise 
während der Montage des Filters im Frühjahr. Für die Wintermonate sollte der Filter abgebaut werden.

Die WIGRY-Filterlinie umfasst 3 Modelle:
WIGRY 2000 – konzipiert für Teiche mit einem Fassungsvermögen von 2000 Litern mit einer Pumpe mit 
einer Kapazität von 1500 l/h und einer Lampe (UV-C 5 W),
WIGRY 4000 – konzipiert für Teiche mit einem Fassungsvermögen von 4000 Litern mit einer Pumpe mit 
einer Kapazität von 2000 l/h und einer Lampe (7 W UV-C),
WIGRY 6000 – konzipiert für Teiche mit einem Fassungsvermögen von 6000 Litern mit einer Pumpe mit 
einer Kapazität von 2000 l/h und einer Lampe (9 W UV-C).

Diese Filter sind für den Dauerbetrieb von frühem Frühjahr bis spätem Herbst konzipiert. Während der 
Wintermonate sollte keine Filtration im Gartenteich stattfinden, und das Filtergerät sollte abgebaut, 
gereinigt und in einem geschlossenen Raum bis zum Frühjahr aufbewahrt werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG
1.	 Vor der Installation und jedem Start des Geräts sollte die 

Bedienungs- und Montageanleitung sorgfältig gelesen wer-
den (Abb. A).

2.	 Vor dem Start, der Wartung und anderen Arbeiten im Teich 
müssen alle Geräte im Teich vom Stromnetz getrennt werden 
(durch Ziehen der Stecker aus den Steckdosen) (Abb. B).

3.	 Die Pumpe und der Sterilisator dürfen nur über eine Steckdose 
mit Schutzkontakt an das Stromnetz angeschlossen werden. 
Die Pumpe sollte über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) 
mit einem Nennfehlerstrom von nicht mehr als 30mA be-
trieben werden. Die Gerätestecker sollten in einer trockenen 
Steckdose eingesteckt werden.

4.	 Es ist nicht erlaubt, elektrische Geräte zu installieren, die 
mechanische Schäden aufweisen, wie z.B. ein gebrochenes 
Gehäuse, einen beschädigten Quarzglasschutz oder wenn das 
Anschlusskabel beschädigt ist. Bei Schäden sollte das Gerät 
sofort vom Netz getrennt werden. Ein fest verbautes Netzteil 
kann nicht ausgetauscht werden. Ist das Kabel beschädigt, 
wird das Gerät unbrauchbar (Abb. C).

5.	 Der Sterilisator erzeugt für Haut und Augen schädliche 
Strahlung. Der Sterilisator darf nie mit entferntem Gehäuse 
eingeschaltet werden (Abb. D)!

6.	 Bei Gefahr von Frost muss der Sterilisator unbedingt ausge-
schaltet, entleert und bis zum Frühjahr an einem frostfreien 
Ort aufbewahrt werden (Abb. E). Selbst eine geringe Menge 
Wasser kann beim Einfrieren Schäden verursachen. Bei 
der Verwendung des Sterilisators in verschiedenen 
Ländern können besondere Vorschriften gelten.

7.	 Der Sterilisator enthält eine UV-C Lampe. Ein unsachgemäßer 
Gebrauch des Sterilisators oder ein Gehäuseschaden kann 
dazu führen, dass gefährliche UV-C-Strahlung austritt. Die 
UV-Strahlung, die von der Lampe im Inneren des Sterilisators 
ausgestrahlt wird, ist selbst in geringen Mengen schädlich für 
die Haut und die Augen des Menschen. ACHTUNG: Die UV-C-
Lampe darf nicht außerhalb des Sterilisatorgehäuses betrie-
ben werden! Die Lampe darf nicht mit anderen Stromquellen 
als vom Hersteller des Sterilisators vorgesehen verbunden 
werden. Die Bedienungsanleitung sollte vor dem Öffnen des 

Sterilisators gelesen werden. Der Sterilisator sollte immer vom 
Stromnetz getrennt werden, bevor die UV-C-Lampe gewech-
selt wird.

8.	 ACHTUNG! Während der Benutzung des Pools dürfen die 
Pumpe und der Sterilisator nicht eingeschaltet sein. Sowohl 
die Pumpe als auch der Sterilisator können in Pools verwendet 
werden, vorausgesetzt, es befindet sich niemand im Wasser 
(Abb. G).

9.	 AQUAJET PFN Pumpen können für Flüssigkeiten bis zu 35°C 
verwendet werden. Mit diesen Pumpen dürfen keine brennba-
ren Materialien oder Lebensmittel gefördert werden (Abb. H).

10.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht 
mit dem Gerät spielen. Ohne Aufsicht sollten Kinder keine 
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten an dem Gerät durchfüh-
ren (Abb. F). ACHTUNG: Für die Verwendung von Pumpen 
in Schwimmbädern, Fischteichen und Gartenteichen 
sowie Brunnen können in verschiedenen Ländern be-
sondere Vorschriften gelten.

ACHTUNG: Es ist verboten, die Pumpe mithilfe des Stromkabels zu bewegen 
oder zu verschieben. Um sie zu verschieben, sollte der Griff oben an der Pumpe 
genutzt werden. Bei vollständiger Unterwasserbetrieb der Pumpe wird emp-
fohlen, an diesem Griff eine Leine zu befestigen, um das Herausziehen der 
Pumpe aus dem Wasser zu erleichtern.

ACHTUNG: Während der Pumpe in Betrieb ist und die Abdeckungen ent-
fernt sind, dürfen die Finger nicht in die Nähe des Wassereinlasses kommen,  
da die Pumpe die Finger in die Kammer ziehen und verletzen oder abschneiden  
könnte!

ARTEN VON EINZELNEN FILTEREINSÄTZEN:
•	 Mechanischer Schaumstofffiltereinsatz (Phenolfreier Schaumstoff) - Vorläufige, effektive mecha-

nische Wasserreinigung, verhindert das Verstopfen der Filter, die für die biologische und chemische 
Filtration verantwortlich sind.

•	 Biologischer Filtereinsatz (Bioceramax 600) - Richtige biologische Wasserfiltration dank poröser 
Struktur, bietet optimale Bedingungen für das Wachstum nützlicher Nitrifizierungsbakterien.

•	 Chemischer Filtereinsatz (Zeomax) - Adsorptionsfilter, der Ammonium und Ammoniak sowie 
Phenole und Schwermetalle hervorragend aufnimmt. Klärt das Wasser und hat ph-stabilisierende 
Eigenschaften. Er ist auch ein sehr guter Lebensraum für Nitrifizierungsbakterien.

Ein zusätzlicher Filtrationsschritt erfolgt durch die Sterilisation des Wassers mit einer UV-C Lampe.  
Die Filtereinsätze sind so platziert, dass das durchfließende Wasser zunächst mechanisch gereinigt, dann 
biologisch und chemisch gefiltert und schließlich durch die UV-C-Lampe sterilisiert wird.

MONTAGE (ABB. 1A-1B)
Vor dem Start des Filters muss der obere Deckel entfernt werden. Dann sollten die Körbe mit den 
Filtereinsätzen entfernt und vor Gebrauch aus den Folienbeuteln genommen und unter fließendem 
Wasser abgespült werden. Der Schwamm sollte eingeweicht und die Luftblasen herausgedrückt 
werden. Das Gerät ist für den vollständigen Unterwassereinsatz ausgelegt. Um eine korrekte Funktion 
zu gewährleisten, sollte der WIGRY-Filter auf dem Boden des Teiches oder (bei großer Tiefe – mehr als 1 
Meter) auf einem geeigneten Regal im Teich platziert werden. Dazu sollte der montierte Filter im vorher 
ausgewählten, stabilen Bereich unter Wasser platziert werden, der sicherstellt, dass der Filter während 
des Betriebs nicht umkippt oder zu tief eintaucht (Teiche über 1 Meter erfordern ein Regal, auf dem der 
Filter platziert werden kann). Im Lieferumfang des Filters ist eine Sprühdüse enthalten, die auf einem 
Teleskoprohr angebracht ist, das auf einem Dreiwege-Reduzierstück (c) montiert ist. Das Teleskoprohr 
ist auf einem Kugelgelenk montiert, was eine einfache Anpassung des Neigungswinkels des Rohrs zu-
sammen mit der Sprühdüse ermöglicht. Dies ist besonders nützlich, wenn der Filter in einem Teich mit 
unregelmäßigem Boden arbeitet, wo es schwierig ist, ihn horizontal auszurichten.
Die verschiedenen Möglichkeiten, den Neigungswinkel der Springbrunnendüse mit Sprühdüse einzu-
stellen, sind in Abbildung 2 dargestellt. Der WIGRY-Filter bietet die Möglichkeit, den Wasserstrom mit 
einem Regulierungsknopf auf dem Dreiwege-Teleskopreduzierstück zu teilen. Je nach Bedarf kann der 
Wasserstrom auf drei Arten geteilt werden, nämlich in:
1.	 Springbrunnendüse - Wasser wird senkrecht durch das Teleskoprohr zur Sprühdüse geleitet, was 

einen Springbrunneneffekt über der Wasseroberfläche erzeugt (Abbildung 3a)
2.	 Auslassdüse - auf die ein 19mm (3/4 Zoll) Schlauch aufgesetzt werden kann, um das Wasser bei-

spielsweise zu einer Gartenkaskade zu leiten. (Abbildung 3b)
3.	 Springbrunnendüse und Auslassdüse - auf diese Weise können wir gleichzeitig einen 

Springbrunneneffekt im Teich erzeugen und eine Gartencascade versorgen oder das Wasser mit 
einem Schlauch an einen entgegengesetzten Punkt im Teich leiten. (Abbildung 3c)

Der entsprechend vorbereitete Satz sollte an dem ausgewählten Ort des Teichs platziert und gestartet 
werden. Nach dem Start, abhängig vom gewählten Betriebssystem, wird der Filter Wasser ansaugen, filtern 
und sterilisieren und es über die Springbrunnendüse und/oder den Auslassstutzen zur Kaskade pumpen.

WARTUNG (ABB. 1A-1B)
Bevor Sie mit irgendwelchen Arbeiten am Filter beginnen (z.B. Reinigung), ist es besonders wichtig, sich 
daran zu erinnern, dass der Filter unbedingt von der Spannungsversorgung und allen anderen elektrischen 
Geräten, die sich im Wasser befinden, getrennt werden muss. Nach dem Entfernen des Filters aus dem 
Wasser sollten Sie die Springbrunnendüse zusammen mit dem Sprühkopf (c) abschrauben und den oberen 
Filterdeckel (a) vorsichtig von den Verriegelungen abheben. Der Schwamm (f) und andere Filtermedien 
(b) sollten in Wasser, das aus dem Teich entnommen wurde, gespült werden, da fließendes Wasser die 
nützlichen Bakterien zerstören könnte. Mit Ausnahme des Zeomax-Einsatzes sind alle Filtermaterialien 
für mehrfachen Gebrauch ausgelegt und sollten nur dann ersetzt werden, wenn der Schwamm und 
das biologische Medium Bioceramax 600 sehr verschmutzt sind (zu Beginn der nächsten Saison). Der 
Zeomax-Einsatz sollte alle 1-2 Monate ausgetauscht werden. Es besteht die Möglichkeit, alle austausch-
baren Filtereinsätze nachzukaufen.
Der Austausch der losen Einsätze ist schnell und problemlos. Zu diesem Zweck sollten Sie die Filterkörbe 
aus dem Filtergehäuse entfernen, den Filterkorb öffnen und den Inhalt austauschen. Der Motor des Filters 
ist eine wasserdichte Pumpe, die nur geringe Wartungsanforderungen hat. Bei jedem Filter-Service sollte 
das Laufrad und dessen Sitz gereinigt werden. Hierzu sollten Sie die Pumpe aus dem Filtergehäuse (a) 
entfernen, das Laufradgehäuse durch Drehen entfernen, das Laufrad herausnehmen, das Laufrad und 
dessen Sitz im Gehäuse vorsichtig reinigen und dann in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen. 
Die Wartungsarbeiten für den UV-C Sterilisator bestehen hauptsächlich aus der periodischen Reinigung 
des Gehäuses und des Quarzglases. Dazu sollten Sie den UV-C Sterilisator aus dem Filtergehäuse (a) 
entfernen. Reinigen Sie das Gehäuse von möglichen äußeren Verunreinigungen und öffnen Sie dann 
das Gehäuse, indem Sie es gegen den Uhrzeigersinn drehen. Nach dem Öffnen des Gehäuses sollten 
Sie vorsichtig das Quarzglas entfernen, indem Sie es sanft aus dem Lampenkörper ziehen und es unter 
fließendem Wasser abspülen und sorgfältig trockenwischen, insbesondere seine innere Seite. Schrauben 
Sie anschließend die Anschlussstücke und den Stopfen ab, entfernen Sie die Dichtungen und reinigen 
Sie sie sorgfältig unter fließendem Wasser. Montieren Sie das Gerät dann in umgekehrter Reihenfolge 
wieder; alle Dichtungen müssen korrekt in ihrer Nut platziert und mit Vaseline geschmiert sein, und 
die Leuchtstoffröhre muss vollständig in die Fassung eingeschoben werden. Sowohl das Gehäuse als 
auch der Filterdeckel sollten unter fließendem Wasser von mechanischen Verunreinigungen gereinigt 
werden. Montieren Sie den Filter, indem Sie die Behälter mit den Einsätzen in den dafür vorgesehenen 
Montageschienen im Filtergehäuse (a) platzieren, und dann die Pumpe und den Sterilisator einsetzen. Den 
Schwamm (f) so positionieren, dass die Pumpe durch das Loch kommt, und dann den Deckel schließen, 
indem Sie ihn vorsichtig drücken, bis er einrastet. Schrauben Sie den Reduzierer des Teleskop-T-Stücks 
auf das herausragende Anschlussstück und dann die Springbrunnendüse mit dem Sprühkopf (c) auf. Die 
Höhe der Düse und die Fließrichtung entsprechend den Bedürfnissen einstellen.

DEMONONTAGE UND ENTSORGUNG 
Verbrauchte elektrische und elektronische Geräte dürfen nicht in den Hausmüll geworfen werden. 
Die Trennung und korrekte Entsorgung dieser Art von Abfällen trägt zum Schutz der Umwelt bei. Der 
Benutzer ist verantwortlich für die Bereitstellung der verbrauchten Ausrüstung an einer spezialisierten 
Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen wird. Informationen zu solchen Stellen können Sie bei den 
örtlichen Behörden oder beim Verkaufspunkt einholen.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Der Hersteller gewährt eine Garantie für einen Zeitraum von 24 Monaten ab Kaufdatum. Die Garantie 
gilt in der gesamten Europäischen Union. Die Garantie deckt ausschließlich Schäden ab, die durch den 
Hersteller verursacht wurden, d.h. Materialfehler oder Montagefehler, und schließt Schäden aus, die 
durch unsachgemäße Handhabung des Gerätes durch den Benutzer oder durch den Einsatz des Gerätes 
für Zwecke, die nicht seinem Verwendungszweck entsprechen, verursacht wurden. Achtung: Jegliche 
Versuche, das Gerät zu modifizieren oder zu demontieren, die über den normalen Gebrauch und die 
Wartung hinausgehen, führen zum Verlust der Garantie! Im Falle von festgestellten Funktionsstörungen 
des Gerätes sollte es zusammen mit der ausgefüllten Garantiekarte an den Verkäufer oder Hersteller 
geschickt werden. Eine Voraussetzung für die Anerkennung der Garantie ist die Übereinstimmung des 
Herstellungsdatums, das auf dem Produkt eingeprägt ist, mit dem auf der Garantiekarte angegebenen 
Datum. Diese Bedingungen schließen nicht aus, beschränken oder suspendieren die Rechte des Käufers, 
die sich aus der Nichtübereinstimmung der Ware mit dem Vertrag ergeben. Die Garantie ist auf die 
Reparatur oder den Austausch des Gerätes selbst beschränkt. Sie deckt keine Folgen des Verlusts oder 
der Zerstörung von anderen Objekten ab.

.FR	 MANUEL D’UTILISATION
Monsieur/Madame, Merci d’avoir acheté le produit AQUAEL. Nous sommes convaincus que vous serez satisfait
son action. Pour éviter tout problème lié à l’utilisation du produit, veuillez lire avec les instructions ci-dessous.

UTILISATION PRÉVUE DU PRODUIT ET PROPRIÉTÉS
Des filtres sous-marins pour l’étang WIGRY sont utilisés pour une filtration efficace stérilisation mécanique, 
biologique, chimique et UV dans les étangs et les étangs décoratifs domestiques. Ils peuvent également 
être utilisés comme auxiliaire dans les petits étangs de reproduction. Ils sont conçus pour l’installation 
à l’intérieur de l’étang en immersion totale. Ils ont la forme d’un récipient rempli de cartouches filtrantes, 
dans lequel il y a un endroit dédié pour l’installation de la pompe d’alimentation et du stérilisateur UV-C. 
Ce conteneur a trous correctement disposés avec lesquels l’eau est aspirée. Il est préfiltré à travers une 
cartouche éponge, puis grâce à des cartouches biologiques et chimiques placées dans des conteneurs 
dédiés. Donc de l’eau purifiée est pompé dans un stérilisateur UV-C, puis retourné dans un étang.  
Le principal avantage des filtres sous-marins WIGRY est facile à installer, la filtration en plusieurs étapes 
enfermée dans un seul boîtier et son invisibilité, et donc Il y a une augmentation de l’esthétique de la zone 
environnante de l’articulation. Dans un bassin de fonctionnement bien conçu, il devrait être nécessaire 
de nettoyer le filtre WIGRY une fois tous les 1-2 mois. Il résulte de la nécessité de remplacer la cartouche 
d’adsorption – Zeomax dans la quantité correspondant à la taille du conteneur. Autres cartouches 
mécaniques – éponge sans phénol et biologique – Bioceramax 600 Ils nécessitent un pré-rinçage dans 
de l’eau versée d’un étang à chaque service. Le remplacement recommandé de toutes les cartouches doit 
avoir lieu une fois pendant la saison, de préférence lors de l’installation du filtre au printemps. Le filtre 
doit être démonté pour la période hivernale.

La gamme de filtres WIGRY comprend 3 modèles:
WIGRY 2000 – conçu pour les étangs d’une capacité de 2000 litres avec une pompe d’une capacité de 
1500 l/h et une lampe UV-C 5 W,
WIGRY 4000 – conçu pour les étangs d’une capacité de 4000 litres avec une pompe d’une capacité de 
2000 l/h et une lampe 7 W UV-C,
WIGRY 6000 – conçu pour les étangs d’une capacité de 6000 litres avec une pompe d’une capacité de 
2000 l/h et une lampe 9 W UV-C.

Les filtres sont conçus pour un fonctionnement continu (seul le fonctionnement continu garantit une 
filtration biologique efficace de l’eau) dès le début du printemps à la fin de l’automne. En hiver, la filtration 
dans un étang n’est pas utilisée et le dispositif de filtration Il doit être démonté, nettoyé et sécurisé dans 
une pièce fermée jusqu’au printemps.

CONDITIONS D’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ
1.	 Avant l’installation et chaque mise en service de l’appareil, 

veuillez lire ceci instructions d’utilisation et de montage  
(Fig. A).

2.	 Pendant la mise en service, l’entretien et les autres travaux 
dans le réservoir d’eau, débrancher de l’alimentation électrique 
(en tirant les fiches des prises secteur) tous les dispositifs dans 
le réservoir d’eau (Fig. B).

3.	 La pompe et le stérilisateur ne peuvent être connectés au sec-
teur que via une prise avec contact protecteur. La pompe doit 
être alimentée par une protection contre le courant résiduel 
DMC dont le courant de fonctionnement résiduel nominal ne 
dépasse pas 30 mA. Les fiches de l’appareil doivent être bran-
chées sur une prise de courant dans un endroit sec.

4.	 N’installez pas d’appareils électriques présentant des dom-
mages mécaniques, p. ex. boîtier fissuré, gaine en verre de 
quartz endommagée ou lorsque le câble de connexion est 
endommagé. En cas de dommage, ils doivent être immédia-
tement déconnectés de Réseau. Le cordon d’alimentation non 
détachable ne peut pas être remplacé. Si le câble succombe 
endommagé, l’équipement devient inutilisable (Fig. C).

5.	 Le stérilisateur produit des radiations nocives pour la peau et 
les yeux. Ne jamais allumer stérilisateur avec le boîtier retiré 
(Fig. D)!

6.	 En cas de risque de gel, le stérilisateur doit être éteint, versé 
hors de celui-ci arrosez et conservez jusqu’au printemps dans 
un endroit protégé du gel (Fig. E). Même une petite quan-
tité d’eau après la congélation peut causer des dommages.  
En ce qui concerne l’utilisation de Différentes réglementations 
spéciales peuvent s’appliquer dans différents pays.

7.	 Le stérilisateur contient une ampoule UV-C. Utilisation acci-
dentelle du stérilisateur ou dommages les enceintes peuvent 
provoquer l’échappement de rayons UV-C dangereux. 
Rayonnement UV émis par l’ampoule à l’intérieur du stérili-
sateur, même en petites quantités, il est nocif pour les yeux 
et la peau d’une personne. REMARQUE: Ne pas démarrez 
les ampoules UV-C lorsqu’elles sont retirées du boîtier du sté-
rilisateur! L’ampoule ne doit pas être combinez avec d’autres 
sources d’alimentation que celles fournies par le fabricant du 
stérilisateur. Lire comme suit : mode d’emploi avant d’ouvrir le 
stérilisateur. Débranchez le stérilisateur de alimentation élec-
trique toujours avant de remplacer l’ampoule UV-C.

8.	 AVERTISSEMENT! La pompe et le stérilisateur ne peuvent pas 
être allumés pendant l’utilisation de la piscine. La pompe et le 
stérilisateur peuvent être utilisés dans les piscines, à condition 
que personne ne n’est pas dans l’eau (Fig. G)

9.	 La pompe AQUAJET PFN peut être utilisée pour des liquides 
jusqu’à 35°C. Ces pompes ne doivent pas pomper de matières 
inflammables ou de liquides alimentaires (Fig. H).

10.	 Cet équipement peut être utilisé par les enfants âgés de 8 ans 
et plus avec des capacités physiques et mentales réduites et 
des personnes inexpérimentées et inexpérimentées l’équipe-
ment, si une supervision ou des instructions d’utilisation sont 
fournies; de manière sécuritaire afin que les risques encourus 
soient compris. Les enfants ne doivent pas jouer avec de l’équi-
pement. Les enfants non surveillés ne devraient pas faire le 
ménage et l’entretien de l’équipement (Fig. F). NOTE: En ce 
qui concerne l’utilisation des pompes dans les piscines, 
les étangs et fontaines de poissons et de jardin dans 
différents pays peuvent s’appliquer autres dispositions 
spéciales.

NOTE: Il est interdit de déplacer ou de déplacer la pompe en utili-
sant la conduite d’alimentation. Pour le déplacer, utilisez la poignée 
située sur le dessus de la pompe. Dans le cas de lorsque la pompe est 
complètement immergée, il est recommandé de fixer un câble à ce 
support afin de retrait plus facile de la pompe de l’eau.
REMARQUE: Lorsque la pompe fonctionne avec les couvercles reti-
rés, ne rapprochez pas vos doigts de l’entrée d’eau, parce qu’il peut 
arriver que la pompe tire vos doigts dans la chambre et les blesse 
ou les coupe!

TYPES DE CARTOUCHES FILTRANTES INDIVIDUELLES:
•	 Insert d’éponge mécanique (éponge sans phénol) – purification mécanique de l’eau préliminaire et 

efficace, préventioncolmatage des cartouches responsables de la filtration biologique et chimique.
•	 Cartouche filtrante biologique (Bioceramax 600) – filtration biologique correcte de l’eau en raison 

de sa structure poreuse, fournit des conditions optimales pour le développement de bactéries 
nitrifiantes bénéfiques.

•	 Cartouche filtrante chimique (Zeomax) – cartouche d’adsorption qui absorbe parfaitement l’ammonium 
et l’ammoniac, ainsi que les phénols et les métaux lourds. Il clarifie l’eau et possède des propriétés 
stabilisatrices du pH. C’est aussi un très bon habitat pour les bactéries nitrifiantes. 

L’étape de filtration supplémentaire est réalisée en stérilisant l’eau avec une lampe UV-C. Les cartouches 
filtrantes sont placées de manière à ce que l’eau qui coule soit d’abord nettoyée mécaniquement, puis il 
est filtré biologiquement et chimiquement et finalement stérilisé par une lampe UV-C.

ASSEMBLAGE (FIG. 1A-1B) 
Avant de démarrer le filtre, le couvercle supérieur doit être retiré. Ensuite, retirez les paniers avec des 
cartouches filtrantes, qui avant L’utilisation doit être versée dans des sacs en plastique et rincée à l’eau 
courante. L’éponge doit être trempée et pressée hors de celle-ci bulles d’air. L’appareil est conçu pour 
fonctionner en immersion totale. Pour assurer un bon fonctionnement, vous devez mettre filtre WIGRY au 
fond de l’étang ou (dans le cas d’une grande profondeur supérieure à 1 mètre) sur une étagère appropriée 
dans un étang. Pour ce faire, le filtre assemblé doit être placé sous l’eau, dans un endroit présélectionné, 
qui est suffisamment stable pour que le filtre ne bascule pas ou ne s’immerge pas trop profondément 
pendant le fonctionnement (bassins de plus de 1 mètre nécessitent une étagère sur laquelle placer un 
filtre). Inclus avec le filtre est un embout d’éclaboussures placé sur un tube télescopique monté sur le 
réducteur tétée de télescope (C). Le tube télescopique est monté sur une rotule pour que vous puissiez 
facilement Ajustez l’angle d’inclinaison du tuyau avec l’embout d’éclaboussures. Cette fonctionnalité 
est particulièrement utile lorsque le filtre fonctionne dans un étang à fond irrégulier, où il est difficile 
de le placer en ligne horizontale. Diverses possibilités de réglage de l’angle d’inclinaison de la buse de la 
fontaine avec une pointe de splash sont illustrées à la figure 2. Le filtre WIGRY a la capacité de séparer le 
jet d’eau à l’aide du bouton de réglage situé sur le réducteur de départ du télescope. Selon vos besoins, 
vous pouvez diviser le flux d’eau de 3 façons, à savoir:
1.	 Buse de fontaine – l’eau est introduite verticalement à travers un tube télescopique jusqu’à la pointe 

des éclaboussures provoquant un effet fontaines au-dessus de la surface de l’eau (Fig. 3a)
2.	 Pointe de sortie – sur laquelle vous pouvez fixer un tuyau de 19 mm (3/4 pouce) et diriger l’eau, par 

exemple vers une cascade de jardin. (Figure 3b)
3.	 Buse de fontaine et pointe de sortie – de cette façon, nous pouvons fournir un effet dans l’étang en 

même temps Les fontaines alimentent également la cascade du jardin ou apportent de l’eau au point 
opposé de l’étang avec un tuyau. (Figure 3c)

Un ensemble correctement préparé doit être placé à l’endroit choisi de l’étang et lancé. Après démarrage, 
en fonction du système d’exploitation sélectionné, le filtre prendra de l’eau, la filtrera et la stérilisera et 
pompé sur la surface de l’eau à l’aide d’une buse de fontaine et/ou d’un raccord de sortie à la cascade.

ENTRETIEN (FIG. 1A-1B)
Avant de procéder à toute activité liée au filtre (par exemple, le nettoyage), il est particulièrement 
important que n’oubliez pas de déconnecter absolument le filtre de la tension et de tous les autres 
appareils électriques dans l’eau. Après avoir retiré le filtre de l’eau, dévissez la buse de la fontaine avec 
l’embout d’éclaboussure (c) et retirez celui du haut couvercle filtrant (A) en le retirant doucement des 
loquets. L’éponge (f) et les autres médias filtrants (b) doivent être rincés dans le de l’étang d’eau, car l’eau 
courante pourrait détruire les bactéries bénéfiques. Sauf cartouche Zeomax, tous matériaux les agents 
de filtration sont réutilisables et uniquement dans le cas d’une éponge et d’un milieu très contaminés 
La cartouche Bioceramax 600 devrait être remplacée par une nouvelle (au début de la prochaine saison). 
La cartouche Zeomax doit être remplacer à des intervalles de 1-2 mois. Il est possible d’acheter toutes les 
cartouches filtrantes remplaçables. Le remplacement des cartouches en vrac est rapide et sans problème. 
Pour ce faire, retirez les paniers filtrants du boîtier filtrez, ouvrez le panier filtrant et replacez le contenu. 
Le moteur filtrant est une pompe étanche, qui a un petit les exigences en matière d’entretien. Chaque fois 
que le filtre est entretenu, le siège du rotor et le rotor doivent être nettoyés. Y compris pour retirer la pompe 
du boîtier du filtre (A), faites pivoter, retirez la chambre du rotor, retirez la roue, nettoyez doucement rotor 
et siège rotor dans le corps, puis replier dans l’ordre inverse. Traitements d’entretien pour les stérilisateurs 
UV-C sont réduits à un nettoyage périodique du boîtier et du couvercle en verre de quartz. À cette fin: 
retirer le stérilisateur UV-C du boîtier du filtre (a). Nettoyez le boîtier des contaminants externes possibles 
ouvrez ensuite le boîtier en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Lorsque le boîtier 
est ouvert retirez délicatement le couvercle en quartz en le retirant doucement du boîtier de la lampe et 
rincez-le à l’eau courante et soigneusement essuyez à sec, en particulier son côté interne. Ensuite, dévissez 
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DANE TECHNICZNE
MODEL WIGRY 2000 WIGRY 4000 WIGRY 6000
Napięcie V (*)
Częstotliwość Hz (*)
Stopień ochrony IP IPX 8
Średnica węży mm 19 mm (3/4")
Lampa UV-C W 5 7 9
Wydajność pompy l/h 1500 2000 2000
Wielkość oczka wodnego L 2000 4000 6000
Ilość koszy filtracyjnych szt. 3 4 4
(*) napięcie, częstotliwość i moc urządzenia podane na etykiecie wyrobu

WYKAZ CZĘŚCI
MODEL

a. korpus filtra (góra i dół)
b. kosz z wkładem filtracyjnym
c. dysza rozpryskująca z regulacją przepływu
d. elementy kierunkowe przepływu wody
e. zestaw pompa ze statecznikiem lampy UV-C
f. gąbka filtracyjna

g. instrukcja obsługi z kartą gwarancyjną


